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Resumen:  El  objetivo  de  este  texto  es  trazar  una  visión  panorámica  de  las  exequias  y  de  los  túmulos

funerarios dedicados a Felipe V en Sanlúcar de Barrameda en el año 1746, a través del estudio de las actas

capitulares del Cabildo de Sanlucar y de cuatro impresos conservados en la Biblioteca de la Universidad de

Granada y en la Biblioteca Provincial de Cádiz. Desde el punto de vista de la Historia del Arte, se dan a conocer

los túmulos funerarios levantados en la Iglesia Mayor y en la Iglesia del Convento de Santo Domingo, cuyos

complejos programas iconográficos fueron ideados por Fray Antonio Ventura de Prado y Terrín y por José

Manuel Gutiérrez de Cuerva y Abaunza. Con todo ello, se pretende recuperar la memoria de un interesante

episodio de la fiesta  y  del  arte  efímero tardo barroco en la baja  Andalucía.  Palabras clave:  arquitectura

efímera,  túmulos,  emblemas,  exequias reales,  arte y fiesta,  Sanlúcar de Barrameda,  Felipe V,  Fernando VI,

Iglesia de Nuestra Señora de la O, Iglesia del Convento de Santo Domingo

Title: The funerals held in Sanlúcar de Barrameda in memory of Philip V in 1746 and the castra doloris

raised in his honour.  Abstract:  This paper approaches to the funerals held in Sanlúcar de Barrameda in

memory of the king Philip V of Spain and the castra doloris raised in his honour in the year 1746. To do so, the

author has used the archives of the mencioned town and four pamphlets preserved at  the Library of the

University of Granada and at the Library of the Province of Cadiz. From the point of view of Art History, this

paper analyzes two castra doloris  raised in the King's honour at the Major Church and at the Church of the

Convent of Saint Dominic, which iconographic programs were devised by Fray Antonio Ventura de Prado y

Terrín and José Manuel Gutiérrez de Cuerva y Abaunza. In consecuence, the aim of this text is to recover the

memory of an interesting episode of feast and ephemeral art in Lower Andalusia during the late Baroque.
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Con motivo de la muerte del rey Felipe V de España acontecida en 1746, la ciudad de
Sanlúcar  de  Barrameda,  como  muchos  otros  lugares  del  reino  y  de  la  corona,  organizó
exequias  y  levantó  túmulos  funerarios  dedicados  al  monarca.  De  hecho,  los  funerales
celebrados en Sanlúcar por Felipe V fueron dos: uno a cargo del Cabildo de la ciudad y oficiado
en la Iglesia Mayor y otro en nombre del Real Cuerpo de Marina del lugar y organizado en la
Iglesia  del  Convento  de  Santo  Domingo.  Las  primeras  honras  fúnebres  se  ejecutaron  por
mandato del  nuevo  monarca,  Fernando  VI.  Los  regidores  de  Sanlúcar,  en  cabildo  de  9  de
agosto  de  1746,  vieron  dos  cartas  fechadas  el  26  de  julio  y  remitidas  por  el  rey  al
ayuntamiento sanluqueño desde el Palacio del Buen Retiro. En ellas el monarca anunciaba la
muerte de su padre, Felipe V, y mandaba al Cabildo de Sanlúcar hacerle las correspondientes

1 El autor quisiera agradecer a D. José Manuel Lira Vidal su apoyo y su imprescindible ayuda a la hora de realizar
este trabajo, especialmente durante la realización de la recreación hipotética de los túmulos funerarios.
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exequias,  según  lo  dispuesto  en  la  pragmática  expedida  al  efecto.  Asimismo  les  mandaba
ejecutar la proclamación de su persona como nuevo rey de España. Como se lee en las actas
capitulares:  “Y aviendose oido y entendido la Referida Real orden S.  Sª el  S.or Alcalde maior,
puesto en pie y descubierto la tomò en sus Manos, Bezò, y puso sobre la Cabeza obedeciendola
con el Respecto devido.”

En lo referido a las exequias, el cabildo dispuso “[...] se celebren por su M. onrras en la
Yglesia maior Parroquial el dia Veinte y siete de este mes con la pompa mas solemne erigiendose
el tumulo de la Elebacion, y con los adornos propios y significativos a tan grande asumpto […].”
“Y en quanto a Lutos, se observen la Real Pracmatica, y demas ordenes expedidas como Su Mag.d

manda, y para que se practiquen por los vecinos de esta Ciudad se servirà el S.or Alcalde maior
proveer  auto,  que  se  publique  por  Vando  en  la  forma  acostumbrada  [...]”  En  cuanto  a  la
proclamación de Fernando VI “[...] se acordó se execute la aclamacion de Su Mag.d levantando
pendones, con el aparato y selebracion que se a practicado en iguales ocaciones[...]”.

Al parecer, la mala situación de las arcas municipales, provocó que el cabildo tuviera
que pedir dinero prestado para pagar los gastos del funeral, préstamo que avalaron todos los
regidores. No en vano, las actas capitulares dicen lo siguiente: “[...]  y respecto a la Falta de
Caudales  que  padeze  la  Ciudad  y  no  ser  posible  encontrarlos  por  la  Universal  sesacion  del
Comercio  que  ocaciona  la  presente  Guerra,2 se  da  comicion  con  la  maior  amplitud  a  los
Cavalleros Diputados de Fiestas para que busquen prestados los Fondos nesesarios a dhos gastos,
y a fin de que tengan la maior seguridad, se forme un papel de resguardo que firmen todos los
Cavalleros Capitulares satisfaciendo cada uno lo que le corresponda en qualquiera acontecim.to y
para ello por que se a de estar a su tenor contendrá las Clausas mas fuertes y obligatorias que se
tengan  por  combenientes  en  razon  de  la  buena  Fee  que  debe  observarse  tan  propia  como
conforme  del  Lustre  y  decoro  deste  Ayuntamiento,  y  de  todo  Fueron  entendidos  los  dhos
Cavalleros Diputados.” 

En cuanto a los gastos derivados de la aclamación de Fernando VI, el cabildo recibió
una carta de José Antonio de Yarza,  secretario del  rey y miembro del Consejo de Castilla,
diciendo que “[...] para los gastos de esta se les da facultad de que puedan valersse al Conssejo
quenta de su importe para que los arregle en la forma que se ha egecutado con los propuestos
por  esta  Villa  de  Madrid.”  En función de  esto,  el  Cabildo  hizo presupuesto  y  lo  remitió  al
consejo  de  Castilla,  considerando  que  el  gasto  fuera  “el  mas  moderado,  y  pressiso  a  la
celebracion de Te Deum tablados colgaduras tres Noches de luminarias fuegos Vestidos a los
Dependentes de la Ciu.d y pagar a los que an de tocar los Clarines timbales y obues y demas que
según la costumbre pide la solemnidad de esta funcion”.3

2 Se refiere a la Guerra de Sucesión Austriaca. 
3 Archivo Municipal de Sanlúcar de Barrameda,  en adelante AMSB. Actas capitulares.  Libro 67 (1746-1748).
Signatura 4764. Cabildo de 9 de julio (en el fol. 32 se anotó al margen que el rey había muerto ese día, a las dos de
la tarde), cabildo de 9 de agosto (fol. 39 vº - 44 vº), cabildo de 11 de agosto (fol. 45 - 46), cabildo de 18 de agosto
(fol. 46-51), cabildo de 22 de agosto (fol. 51 vº - 52 vª), cabildo de 3 de septiembre (fol. 52 vº - 55), cabildo de 26
de septiembre (fol. 96 vº - 97 vº), cabildo de 30 de septiembre (fol.  98 - 99), cabildo de 3 de octubre (fol. 99 -
110;  en  él  se  incluye  una  carta  de  Juan  Pedro  Velázquez-Gatelu  solicitando  ser  él  quien  proclamase  al  rey,
argumentando su hidalgía y su preminencia entre los regidores sanluqueños. Asimismo se incluye un largo y
pormenorizado formulario con todos los actos previstos para para la proclamación del rey Fernando VI, cuya
pieza central sería un retrato del monarca.
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Las  exequias  se  celebraron  el  día  31  de  agosto  en  la  Iglesia  Mayor  Parroquial  de
Nuestra Señora de la O, en cuya capilla mayor se levantó un gran túmulo funerario, cargado de
imágenes alegóricas, emblemas y textos castellanos y latinos, cuyo diseño corrió a cargo de
Fray Antonio Ventura de Prado y Terrín,4 erudito trinitario y miembro de la Real Academia
Española, quien además fue el encargado de pronunciar el sermón. El sevillano José Manuel
Gutiérrez de Cuerva y Abaunza,5 residente en la ciudad de Sanlúcar, compuso motu proprio
una descripción en verso del funeral, compuesto por un soneto dedicado al alcalde mayor, una
dedicatoria a la ciudad y setenta y dos sextas reales en las que narró múltiples aspectos de la
función fúnebre.6 

A  pesar  de  las  dificultades  económicas,  derivadas
según el cabildo de la Guerra de  Sucesión Austriaca,
las honras fúnebres debieron resultar muy lucidas, al
parecer gracias al especial esfuerzo de los diputados
de fiestas, D.  Juan Martínez Grimaldo y D. Carlos de
Otarola. De hecho el ayuntamiento quiso perpetuar la
memoria de aquella solemnidad, para que sirviera de
ejemplo  en  el  futuro,  acordando  mandar  imprimir
una descripción del túmulo funerario levantado en la
Iglesia Mayor,7 así como el sermón pronunciado por
Fray Antonio Ventura de  Prado y  la  descripción en
verso realizada por José Manuel Gutiérrez de Cuerva.

Efectivamente el texto se dio a la prensa en Madrid y
aunque se acordó incorporarlo a los libros capitulares
lo cierto es que no se ha conservado dentro de los
mismos.  Sin  embargo,  existe  un  ejemplar  en  la
Biblioteca de la Universidad de Granada, que ha sido
el usado para este estudio. Su título es el siguiente:
DESCRIPCION DE LAS SUMPTUOSAS EXEQUIAS,  QUE
EXECUTÓ  LA  MUY  NOBLE,  Y  LEAL  CIUDAD  DE  S.
LUCAR  DE  BARRAMEDA,  EN  LA  MUERTE  DEL  REY
NUESTRO SEÑOR DON PHELIPE V.  Y DEDICA, SEGUN
SU ACUERDO, POR MANO DEL EXC.MOSEÑOR MARQUES

DE VILLARIAS, AL REY NUESTRO SEÑOR D. FERNANDO VI. (QUE DIOS GUARDE) MONARCA DE
LAS  ESPAÑAS.  CON  LICENCIA:  En  Madrid.  Año  de  1746.8 Este  impreso,  compuesto  por  57
páginas, está dedicado al rey Fernando VI, a través de su secretario Sebastián de la Cuadra y
Llarena,  I  marqués de Villarias. En el texto de la dedicatoria se hace alusión a estancia de
Felipe V en Sanlúcar y a la protección ejercida por el monarca sobre la ciudad: “Por tener
presente  la  piedad,  con que el  difunto Monarca mirò à esta Ciudad,  y  el  especial  motivo de

4 Véase el anexo nº 1 de este texto: "Breve semblanza de Fray Antonio Ventura de Prado y Terrín".
5 Véase el anexo nº 2: "Breve semblanza de José Manuel Gutiérrez de Cuerva y Abaunza".
6 Véase en el anexo nº 4:  Descripción poética del funeral por Felipe V celebrado en Sanlúcar de Barrameda en
1746, escrita por José M. Gutiérrez de Cuerva y Abaunza".
7 Véase en el anexo nº 3: "Descripción anónima del túmulo funerario levantado en la Iglesia Mayor de Sanlúcar de
Barrameda con motivo de la muerte de Felipe V".
8 Fondo Antiguo de la Biblioteca de la Universidad de Granada. Signatura BHR/A-031-279 (6). 
http://digibug.ugr.es/bitstream/10481/5333/1/A031279-6_0001.pdf

Frontispicio del impreso que describe los funerales

ISSN 2173-9072 
http://cartare.ceconoca.org/

66

http://digibug.ugr.es/bitstream/10481/5333/1/A031279-6_0001.pdf


haverla honrado su Real presencia”.9 Asimismo contiene la lista completa de los regidores que a
la sazón componían el cabildo sanluqueño, entre ellos, naturalmente el alcalde mayor, Manuel
Antunez y Castro, y los diputados de fiestas, Juan Martínez Grimaldo y Carlos de Otarola.10 A
continuación  el  impreso  recoge  una  descripción  anónima  del  túmulo  funerario  y
seguidamente  el  sermón pronunciado  durante  la  función,  bajo  el  siguiente  título:  Oración
fúnebre, en las sumptuosas exequias, que por nuestro difunto monarca don Phelipe V, celebró la
muy noble y muy leal ciudad de San Lúcar , en 31 de agosto de 1746, díxola el R. P. M. Fr. Antonio
Ventura de Prado. Por último, cierra el impreso la aludida descripción en verso de las honras
fúnebres escrita por José Manuel Gutiérrez de Cuerva y Abaunza.

En
cuanto a los actos de proclamación de Fernando VI, preceptivos por orden real, se realizaron
en Sanlúcar el 21 de octubre de ese mismo año de 1746. Así lo indica otro impreso realizado
en Madrid ese mismo año y conservado también en la Biblioteca de la Universidad de Granada
y que, en realidad, parece la continuación del impreso que describe las exequias. De su lectura

9 Sobre la estancia de Felipe V en Sanlúcar en 1729 véase Narciso Climent Buzón. Historia social de Sanlúcar de
Barrameda. En busca de nuestro pasado.  Tomo III.  Cual lapa aferrada al antiguo régimen (1700-1759).  ASEHA,
Sanlúcar de Barrameda. 2008. Págs. 378-384.
10 En la siguiente lista se indican los regidores que por entonces componían el cabildo. Entre paréntesis se indica
la página del  Catálogo de sanluqueños de Velázquez-Gaztelu donde puede encontrarse información sobre ellos.
Manuel Antúnez y Castro (pág. 78.), Félix Frediani (pág. 193), Juan de Rosas y Céspedes (pág. 442), Francisco
Lucas de Ledesma (pág. 274), Juan de Corbalán (pág. 144), Cristóbal de Henestrosa (pág. 220),  Diego Pulecio
(pág.  409),  Alonso de Guzmán (pág.  250),  Diego Carrillo  (pág.  126),  Felipe de Villar  (pág.  516),  Juan Pedro
Velázquez-Gaztelu (pág. 505-506), Gaspar de San Miguel (pág. 452), Juan de Hoyos (pág. 260-261), Félix Martínez
(pág. 313), Narciso Cruzado (pág. 151), Joaquín Tendilla (pág. 169), Juan Martínez Grimaldo (pág. 212), Carlos de
Otarola  (pág. 363) y  Juan de Vargas  (no aparece en el  Catálogo).  Juan Pedro Velázquez-Gaztelu.  Catálogo de
todas las personas ilustres y notables de esta ciudad de Sanlúcar de Barrameda: desde la mayor antigüedad que se
ha podido encontrar en lo escrito, hasta este año de 1760 […]. ASEHA. 1996. 

Oración fúnebre, escrita y pronunciada por
Fray Antonio Ventura de Prado y Terrín

Sermón pronunciado por el mismo autor en
la fiesta de aclamación del rey Fernando VI
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se deduce que dicha aclamación, en un gesto de sensatez y economía, se hizo coincidir con la
fiesta de San Lucas Evangelista, patrón de la ciudad, aunque, como puede leerse en las actas
capitulares, no se hizo el mismo día 18 de octubre sino el 21, dentro de la octava del santo. En
esta ocasión, el  mantenedor de la  fiesta volvió a ser el  trinitario y académico Fray Antonio
Ventura de Prado y Terrín. El nombre con que su sermón se dio a la prensa fue:  Acción de
gracias,  que en la aclamación de nuestro rey y señor D.  Fernando el VI consagró a su patrón
glorioso San Lucas Evangelista, la muy noble y leal ciudad de San Lúcar de Barrameda, la dixo el
R. P. M. Fr. Antonio Ventura de Prado, del Orden de la Santisíma Trinidad de Redemptores. 1746.11

Como se infiere tanto de la lectura de las actas capitulares como de la descripción de José
Manuel Gutiérrez de Cuerva, las numerosas comunidades monásticas de la ciudad conventual
de  Sanlúcar  participaron  en  las  honras  celebradas  por  el  cabildo  en  la  Iglesia  Mayor.  No
obstante, consta que el sábado 17 de septiembre de ese mismo año, en el monasterio de Santo
Domingo también se organizaron exequias particulares por la muerte de Felipe V, costeadas por
uno de los regidores de la ciudad, Felipe de Villar y Mier, quien además era juez subdelegado de
la Comandancia General del Real Cuerpo de Marina de Sanlúcar, en cuyo nombre dedicaba el
funeral.  De  dicha  ceremonia  también  ha  quedado  testimonio  en  forma  de  dos  impresos,
conservados en la Biblioteca Provincial de Cádiz. En ellos se recogen los textos pronunciados en
la función por Fray Manuel de Carrasquilla (O. P.) y la descripción de un túmulo ideado por José
Manuel Gutiérrez de Cuerva y Abaunza y descrito por él mismo.12

Parece  que  el  ayuntamiento  tuvo  la  intención  de  encargar  un  dibujo  del  túmulo
levantado en la Iglesia Mayor, al menos eso parece deducirse de las siguientes palabras: Acordò
que  con  el  diseño  deel  tumulo  y  sermon  se  imprima  tambien  esta  puntual  descripcion.13 Sin
embargo,  todo  indica  que  finalmente  dicho  diseño  no  llegó  a  realizarse.  No  obstante,  las
detalladas  descripciones  conservadas  en  los  cuatro  impresos  mencionados,  permiten  la
recreación  hipotética  de  la  estructura  y  del  programa  iconográfico  de  este  monumento
funerario así como del levantado en la Iglesia del convento de Santo Domingo. 

El túmulo levantado en la Iglesia Mayor

Según la descripción conservada en el Fondo Antiguo de la Biblioteca de la Universidad
de Granada, el primer túmulo, levantado en la Iglesia Mayor Parroquial de Nuestra Señora de la
O,   estaba  formado  por  una  mesa  de  altar,  tres  cuerpos  de  planta  decreciente  y  un  ático
compuesto  por  un catafalco.  Como se ha  dicho anteriormente,  su programa iconográfico  lo
concibió  Fray  Antonio  Ventura  de  Prado  y  Terrín,  erudito  trinitario  y  miembro  de  la  Real
Academia Española, quien además fue el encargado de pronunciar el sermón y fue el autor de
los poemas castellanos que aparecían escritos sobre el monumento. La altura total de la pira era
de 39 pies de geometría (unos 11,7 metros) y sólo estaban decoradas tres de sus cuatro caras,
quedando sin decoración la parte trasera, que daba al retablo. El color dominante del túmulo
era el negro y en menor medida el dorado, aunque algunos detalles eran polícromos.

11 Fondo Antiguo de la Biblioteca de la Universidad de Granada. http://digibug.ugr.es/handle/10481/4253
12 Biblioteca Provincial de Cádiz. Signatura BBH6 C20-3(1) y (2). 
http://www.bibliotecavirtualdeandalucia.es/catalogo/consulta/registro.cmd?id=1002333
http://www.bibliotecavirtualdeandalucia.es/catalogo/consulta/registro.cmd?id=1002332

13 Véase el  anexo nº 5:  Cabildo de 3 de septiembre de 1746 del Cabildo de Sanlúcar.  Archivo Municipal de
Sanlúcar de Barrameda. Actas capitulares. Libro 67 (1746-1748). Signatura 4764. folios 52 vº - 55. 
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Fig. 1: Recreación hipotética del túmulo levantado en la Iglesia Mayor,
realizada por José Manuel Lira Vidal y Antonio Romero-Dorado.

ISSN 2173-9072 
http://cartare.ceconoca.org/

69



El túmulo tenía como base un podio cuadrado de 24 pies de planta (unos 7,2 x 7,2
metros  de  base),  compuesto  por  tres  gradas.  Sobre  él  se  levantaba  un  altar  de  planta
rectangular, de 15 por 12 pies (4,5 x 3,6 metros) y de 4 pies de altura (1,2 metros), en tres de
cuyos frentes “se debia celebrar el Santo Sacrificio de la Missa continuamente”.  

El  primer  cuerpo  tenía  una  altura  de  4  pies  (1,2  metros).  Tenía  en  el  centro  un
medallón,  posiblemente  ovalado,  flanqueado  por  dos  tarjetones,  que  pudieron  ser
rectangulares.  Tanto el  medallón como los dos  tarjetones tenían una orla  de follaje  negro
perfilado en dorado, que dada la fecha debió ser de tipo rocalla. Asimismo, los tres elementos
parecían estar colgados mediante argollas de un cordón dorado que terminaba en borlones.
Debemos suponer que todos estos elementos estuvieran pintados sobre la superficie plana de
madera, pues no parece probable que en una estructura efímera de esta entidad se usara la
talla ni el relieve, salvo acaso en algunos detalles más bien planos.

Este primer cuerpo, al igual que el segundo y el tercero, tenía tres de sus cuatro frentes
decorados: el frontal, el lado izquierdo y el derecho. En el frontal, el medallón central contenía
una representación alegórica de la ciudad de Sanlúcar de Barrameda, retratada en grisalla
bajo  la  apariencia  de  una  matrona afligida,  sentada  sobre  una  peña,  con el  codo derecho
dejado caer sobre un escudo con las armas del municipio y la mano del mismo lado apoyada
sobre  la  mellija.  Las  armas  municipales  estaban  representadas  de  tres  cuartos  y  eran
polícromas. El brazo derecho de la personificación femenina de Sanlúcar, sostenía un cántaro
que derramaba agua a sus pies, representando al río Guadalquivir. Respaldando la figura había
una vista en perspectiva del Barrio Alto de la ciudad, con su cornisa verde y sus edificios
principales, mientras que sobre la cabeza de la matrona había un lucero con destellos dorados,
que es el emblema de la ciudad. En el tarjetón derecho figuraba el lema latino  Deduc quasi
torrentem lacrymas.  Then.  Cap.  2.  v.  16,  mientras  que en el  izquierdo lo hacía el  siguiente
soneto castellano: A la margen del Betis, el doliente / Lucense Emporio su dolor explica,/ y à el
raudàl,  que  su llanto multiplica,/  el  caudal  argentado  es  mas  corriente:/  Tan continuo,  tan
mucho, tan vehemente / à el fondo de cristal su lloro aplica,/ que à el mirarse su vena yà tan
rica,/ presumpciones de mar tiene el torrente. / A donde vàs? ¿que entre la playa, y soto / assi tu
curso mi dolor desbarra? / Vas acaso à morir? tu pena acoto:/ Vàs por ventura à huir? mi fee te
amarra:/ Pues yo sabrè à tu llanto poner coto,/ y a tu plata corriente poner barra. En dicho
poema es evidente el juego de palabras que alude a dos lugares emblemáticos para Sanlúcar:
el coto de Doñana y la barra del Guadalquivir, así como la evocación a Góngora, con aquello de
Adónde irá tanto anhelar y morir, tú por ser Guadalquivir... lo que apela no sólo a los referentes
sentimentales de los ciudadanos sanluqueños sino que también es un prurito de la erudición
del autor del programa iconográfico.

El lado izquierdo del primer cuerpo del túmulo, el lado del evangelio, presentaba la
misma distribución que el frontal, con un medallón central y dos tarjetones laterales. En el
medallón central había una representación de Belona, diosa de la guerra, de pie, armada y
afligida, que sostenía con la mano derecha un retrato polícromo del rey difunto, al parecer
fidefigno, mientras que en la izquierda llevaba una corona de laurel partida y teniendo a sus
pies toda suerte de trofeos militares rotos. En el tarjetón de la derecha se leía  Sum Rex ille
Philippus. Plaut. in Aul. Scen. 5. act. 3. y en el tarjetón izquierdo el siguiente soneto: Del grande
hijo de Amyntha  (Amintas)14 justamente / el retrato Belona nos presenta;/ supuesto, que con

14 Amintas III de Macedonia, padre de Filipo II y abuelo de Alejandro Magno.
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tres veces cincuenta / laureles abrumò su augusta frente:/ La tropa de las parcas de repente / su
vida  assalta  con  traycion  violenta:/  porque,  à  no  ser  assi,  por  buena  quenta,/  era  preciso
reclutassen gente./ O! invicto Macedòn! que à tu Corona / assi el hado la muerte le anticipe! /
dexa, que el justo llanto participe / Hasta el Numen Marcial, pues que blasona, / que a ser capàz
de lagrimas Belona,/ solo las derramàra por Phelipe. En él se hace un paralelismo entre Filipo
de  Macedonia,  padre  de  Alejandro  Magno,  y  el  primer  Borbón  español,   jugando  con  la
homofonía de sus nombres.

El frente derecho del primer cuerpo, en el  lado de la epístola,  presentaba la misma
disposición. En el medallón central figuraba la diosa Minerva, alada, sentada en un sillón, con
el rostro afligido y mirando al cielo. Portaba en su mano derecha un cetro, cuyo remate era un
ojo  rodeado  de  rayos  dorados  y  del  siguiente  epígrafe:  Alta  petit.  En  la  mano  izquierda
sostenía un libro, que tenía el rótulo Nox nocti indicat scientiam y sobre el cual descansaba una
lechuza, atributo de la diosa. A sus pies, se distribuían los emblemas de las artes liberales,
presentando  al  monarca  como  protector  de  las  ciencias.  El  tarjetón  derecho  contenía  la
siguiente  cita:  Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me.  Psalm.  138.  v.  6.  y  en  el  izquierdo  el
siguiente soneto: Huerfana de su luz aquella inmensa / del cerebro de Jove ilustre llama, / solo
en tèas su triste ardòr derrama, / quando sus letras mira en dura prensa. / Presaga de su mal,
llantos dispensa / á quantos de su oliva inmortal rama / coronò; pues Lachesis à su fama, / de un
golpe les quitò premio y defensa.  /  De que te sirviò à tì,  Athenas gloriosa,/ que el  Macedón
Philipo, por honrarte, / renovasse tu luz casi yà extinta? / Si con su muerte triste, y lastimosa, /
desplomadas tus letras, yerto el arte, / solo por negra, te dexò la tinta?  Como se aprecia, en
dicho soneto continúa el paralelismo entre Filipo de Macedonia y Felipe V de España.

En los  cuatro ángulos del  primer cuerpo,  sobre las esquinas del  altar,  había cuatro
pilastras rematadas por pirámides que servían como pedestales para sendas luminarias y que
pudieron tener el fuste en forma de estípite, como se propone en la recreación hipotética del
túmulo que se reproduce. Las pilastras eran de una vara de alto (84 centímetros) y los cirios
de  cera  de  dos  varas  de  alto  (1,68  mts.).  El  pedestal  de  la  izquierda  tenía  una  calavera
coronada de laurel y sobre ella el lema  Scopus Bellonæ; mientras que desde el vértice de su
pirámide hasta la base pendía de una argolla dorada un cendal o tela del mismo color en que
estaban representados los instrumentos militares de tierra. En el pedestal de la derecha había
pintada una calavera blanca con una corona de olivo y el lema Grata Minervæ, mientras que en
el cendal que pendía de la pirámide estaban representados los emblemas de las letras. En la
tercera pilastra se veía una calavera blanca con corona naval  o rostrada dorada y el  lema
Gloria Neptuni y en el cendal de la pirámide pintados los instrumentos militares del mar. La
cuarta pilastra o pedestal contenía una calavera blanca con corona de grama y el lema Ob cives
servatos, mientras que el cendal que pendía de la cúspide de su pirámide mostraba pintados
los instrumentos bélicos habituales en la defensa de las ciudades. 

Pasando al segundo cuerpo, su altura era de 12 pies geométricos (3,6 metros) y parece
que estaba decorado como un cuerpo de orden jónico. La distribución de cada uno de sus tres
frentes  seguía  el  mismo  esquema  de  medallón  central  y  tarjetones  laterales.  Todas  las
imágenes  y  emblemas  de  este  piso  tenían  como  motivo  conductor  el  fuego,  siguiendo  la
creencia de que Felipe en hebreo y griego significa fuego. El medallón del lado frontal contenía
un retrato del rey difunto, de pie, armado y con corona de laurel, en ademán de entregar una
antorcha encendida a un joven inclinado y con semblante afligido, también armado y ceñido
de corona de oro rostrada, que recibía dicha antorcha y que representaba al nuevo monarca,
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Fernando VI. Sobre ambos, se leía el proverbio Lampada tradere, alusivo a los juegos circenses,
y bajo ellos se leía Philippus os lampadarum. En el tarjetón de la derecha estaba escrito el lema
Ecce nunc cursu lampada tibi trado. M. Varr. lib. 3. cap. 16.  y en el de la izquierda esta octava: El
Agonista invicto, que à la meta / con su antorcha llegò viva, y flamante,/ à el mismo Antagonista,
que le reta, / à el punto entrega su lampiòn triunfante:/ Assí, à nuestro Fernando, que lo aceta,/
Philipo entrega su fanàl brillante,/ para que, de su tronco augusta rama,/ herede con la luz
también la llama.

El frontal izquierdo de este cuerpo tenía la siguiente disposición: en el medallón central
se pintó una lámpara encendida que alumbraba dos  calaveras  con alas de murciélago,  en
ademán de querer apagarla. En el tarjetón diestro se leía Non extinguetur in nocte lucerna eius.
Proverb. 31. vers. 18. y en el siniestro la siguiente octava: La Fè, firme lampión de mi carrera,/
es fee, la apaga mi postrer aliento; / la Esperanza, à mi bien, luz comunera, / la sufoca tambien
mi monumento: / sola es la Caridad quien rebervera; / venciendo à rayos el furioso viento; / pues
con soplo mortal la parca esquiva; / quando tira à matarla, mas la aviva. En el lado derecho de
este  cuerpo,  el  medallón  central  contenía  la  imagen  de  un  caballero  armado  a  caballo,
cabalgando con una antorcha encendida en la mano derecha, en ademán de tirarla durante su
carrera. En el tarjetón derecho se leía Princeps ardentem conjecit lampada Turnus. Virgil. Lib. 9.
Æneid. y en el otro esta octava: Antes, que diesse fin à su carrera, / antes, que su segùr vibre
Saturno,/ la antorcha, que lo ilustra lisonjera, / de sì sacude el invencible Turno: / si en lo mismo
Philipo mas se esmera,/ à el  Sol  le excede su explendor diurno; /  pues aqueste hasta vèr su
monumento / jamàs substituyò su lucimiento.

Sobre las cuatro esquinas de este segundo cuerpo había cuatro pedestales para velas en
forma  de  pilastras  rematadas  por  pirámides.  En  una  de  ellas  se  pintaron  dos  llamas
enfrentadas, una con la punta hacia arriba y otra hacia abajo, representando el sistema de
Plutarco sobre la constitución del fuego y entre ambas llamas el lema In idem. En otra de las
pirámides se veía pintada otra llama de la que salía volando el Ave Fénix y debajo de ambas el
lema Ex ipso. En la tercera pirámide se pintó una lámpara que pendía de una argolla y de un
cordón de oro, con el lema Dii utuntur. En la cuarta, un cendal que mostraba el lema Omnibus
unus bajo un cetro rematado por un ojo rodeado de rayos dorados.

El tercer cuerpo tenía la misma distribución de medallón y tarjetones, aunque en las
descripciones no se especifica su altura.  En la cara frontal,  el  medallón central contenía la
representación de  dos  bueyes  uncidos  arando y  sobre  ellos  el  epígrafe  Inutile  nihil.  En el
tarjetón derecho se leía el  siguiente hemistiquio:  Sic vos non vobis y  en el  otro tarjetón la
siguiente redondilla:  Nada inutil tiene el Buey / en beneficio comun,/ y bien pareado es un /
bosquejo del mejor Rey.  En el frontal del lado izquierdo, el medallón central tenía pintado un
cordero dormido sobre la hierba sobre el cual se veía el semicírculo del zodiaco con el Sol en
el signo de Libra, represendo como una balanza, mientras que en el tarjetón derecho se leía el
lema Sub æquo requiescit y en el tarjetón izquierdo esta redondilla: Felìz aquella partida, / que
con justicia se alcanza, / pues logra en igual balanza / el verse jamàs corrida. Pasando al frontal
del lado derecho, en el medallón había pintada una piel de armiño con el mote  Potius mori,
mientras que el tarjetón derecho mostraba el lema Sicut purpura Regis vincta canalibus. Cant.
Cant. cap. 7. vers. 5. y el otro tarjetón la siguiente redondilla:  Con el Armiño en verdad / la
purpura se adereza,/ porque solo la pureza / adorna à la Magestad.
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Sobre  el  frontal  de  este  tercer  cuerpo  había  una  imagen  de  Cupido,  con  los  ojos
vendados, aljaba dorada y dos antorchas en las manos, la derecha dirigida hacia abajo y la
izquierda hacia arriba, representando una al monarca difunto y la otra al vivo. Sobre los cuatro
ángulos del mismo cuerpo, había cuatro pilastras que sustentaban un total de veinte cirios,
por lo que debieron ser cinco velas por pilastra. En una de ellas se pintó una mano abierta con
la palma hacia abajo y el lema Nil retinet. En otra, una mano abierta con un anillo y el lema
Ingenua Fides.  En la  tercera una colmena con un enjambre de abejas alrededor y lema  In
venerem. Y en la cuarta un panal de cera y el lema Etiam Deo.

Por último, el ático del túmulo estaba formado por un catafalco de 10 pies (3 metros)
de longitud y cinco pies (1,5 metros) de alto. Era de terciopelo negro con flocadura de oro y
sobre él descansaba una urna cuadrada de 4 x 4 pies (1,2 metros), con dos cojines sobre los
que  reposaban un cetro  y  una  corona.  En  cada  uno  de los  tres  lados  visibles  de  la  urna
funeraria,  había  tres  escudos  orlados  con  bordura  de  castillos  y  leones  y  que  tenían  los
siguientes lemas. El central, Philippo Borbonio./ Extincto / Piæ lampades / Flammescunt . El de
la derecha, Phil. Hispan. Regi. / Lucen. Sen. / Sacram Pyram / Erexit. Y el de la izquierda, Philip.
August. / Pop. Lucen. / Nœniam pijentissimam / Solvit. Finalmente, sobre el orbe de la corona,
se erguía una figura femenina alegórica de la Fama, de 4 pies (1,2 metros), que tocaba dos
clarines dorados, de los que pendían sendos gallardetes que mostraban el lema Salo et Solo;
esto es, al mar y a la tierra.

El túmulo levantado en la Iglesia de Santo Domingo

En  cuanto  al  funeral  celebrado  el  sábado  17  de
septiembre  de  ese  mismo  año  en  la  iglesia  del
convento de Santo Domingo, sabemos que el jueves
de la semana anterior a las exequias, en las puertas
de la iglesia se puso un cartel con una frase latina y
con  un  soneto  castellano  que  anunciaban  la
ceremonia. Asimismo se levantó un túmulo, formado
por una mesa de altar de planta cuadrada,  sobre la
que  se  levantaba  una  elevada  pira  funeraria;  todo
cubierto por un gran baldaquino. Como se ha dicho
anteriormente, su programa iconográfico lo concibió
José  Manuel  Gutiérrez  de  Cuerva  y  Abaunza,  quien
también fue el encargado de describirlo y de explicar
el  sentido  de  su programa iconográfico.  La  función
religiosa constó de vigilia y de misa cantada, para lo
cual se trajeron músicos de Cádiz que se agregaron a
los habituales que ejercían en Sanlúcar y se estrenó
un  costoso  terno  que  vistió  el  sacerdote  oficiante.
Terminado el oficio, subió al púlpito el dominico Fray
Manuel de Carrasquilla, quien ofreció a los asistentes
un  extenso  sermón  panegírico,  concluyéndose  las
exequias con un responso y las acostumbradas preces
por el rey difunto.

Elegía y descripción del túmulo funerario, 
escritas por José de Cuerva y Abaunza 
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Fig.  2:  Recreación  del  túmulo  levantado  en  la  Iglesia  del  Convento  de  Santo
Domingo, realizada por José Manuel Lira Vidal y Antonio Romero-Dorado.
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Los colores que dominaban el efímero monumento funerario eran el negro y el blanco,
y en menor medida, el dorado, reservado para algunos perfiles y otros detalles. El baldaquino
tenía una altura total de 60 pies (16,8) y era de planta rectangular, de 18 pies de frente por 9
de lado (5,04 x 2,52 m.). En cada uno de los tres frentes visibles del monumento se levantó un
altar,  donde  toda  la  comunidad  y  capellanes  celebraron  misas  durante  varios  días.  El
baldaquino se levantaba sobre cuatro podios, dos en el frente y dos en la parte posterior. En el
podio frontal izquierdo, dentro de un medallón, se pintó un castillo, junto al cual había una
jauría de perros que huían de un león coronado a través de uno de sus arruinados muros.
Sobre la  pintura se leía el  lema:  Et rugitu terrefacit (y  rugiendo espanta),  tomada de San
Alberto Magno,  De Animalibus, lib. I. cap. I. fol. 3. Esta empresa aludía a la recuperación de
Ceuta de 1720, que había sido arrebatada a España en 1694 por el sultán de Marruecos. En el
lado izquierdo de dicho podio,  lo explicaba la siguiente octava:  Por muchos años Agarenos
Canes / Ladraron necios à el  Leon de España,  / Sobre Ceuta escupiendo sus volcanes,  /  Por
volverla à infestar con su infièl zaña: / Hasta que el Gran PHELIPE à sus afanes, / Para añadir de
esta expulsion la Hazaña, / De el Presidio ahuyentò, dando destièrro / A el que hasta entonces
fuè ladrador Perro. En el lado derecho del podio había una espada pintada sobre la cual se leía:
A facie enim Gladiorum fugerunt (Isaías, 21. 15.).

En el podio frontal derecho, dentro de otro medallón, se pintó la figura de Alejandro
Magno con una espada en la mano derecha y un cetro en la izquierda. A sus pies se veía una
rueda en cuyo centro se leía Fortunae y que parecía estar girando accionada por el pie derecho
del personaje. En la parte superior de esa rueda se mostraba un león coronado, mientras que
en la inferior un águila imperial, siete lanzas y un unicornio. Sobre el medallón se leía la divisa
que Alejando Magno llevaba en su escudo:  Supra fortunam arbitrium meum.  Este emblema
hacía alusión a la victoria de Felipe V en las batallas de Brihuega y de Villaviciosa, acontecidas
en 1710, en el marco de la Guerra de Sucesión Española. En el lateral derecho de este podio,
explicando dicha pintura, se leía la siguiente octava: Si por vèr su Cuchilla tan triumphante / De
sus contrarios contra el fuerte brio, / Clamò el Grande Alexandro dominante, / Que hollaba à la
Fortuna su alvedrio: / El Grande PHELIPE con razón bastante / Pudo decir: este blason es mio, /
Pues del Poder, que contra mi se aduna, / Triumphando, dominè Reyno, y Fortuna . En el lateral
izquierdo de este podio, tapado en su mayor parte por la mesa del altar, se pintó un cetro,
sobre el cual se leía el siguiente texto:  Omnem Terram suo subjugaret Imperio,  extraído del
libro de Judith, 2, 3. 

En el podio trasero del lado derecho, se pintó una calavera coronada de estrellas, sobre
la  cual  se  leía  la  siguiente  sexta  real:  A  donde  vàs,  Gigante  Promontorio,  /  Con  luces
levantandote, y con sombras? / Como de subir tanto no te assombras? / Quando vès tan caido
aqueste Emporio? / El Cielo voy a taladrar de un vuelo / En busca de mi Rey, què se fuè à el Cielo .
Mientras que en el podio trasero izquierdo, se pintó un sol eclipsado y un lucero rodeado de
un resplandor oscuro, sobre los cuales se leía esta sexta real: No la Region taladres, altanero /
Monte, con la noticia, que conduces; / Dexa, que arrastre solo sus Capuces / Por su Difunto Sol
este Lucero, Que por todos desea condolido / Sentir, pues mas, que todos ha perdido . El lucero,
como se dijo anteriormente, es el emblema de Sanlúcar, debido a la tradicional identificación
de la ciudad con el lugar llamado Luciferi Fanum, mencionado por Estrabón en su Geografía. 
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Sobre  los  cuatro  podios  del  baldaquino,  se
levantaban cuatro pedestales de 5 pies de altura y 3
de anchura. (1,4 x 0,83 m.). En el pedestal izquierdo
del frente,  se pintó un navío español  del que huían
varias  galeras  turcas,  rememorando  la  batalla  de
Corfú de 1716, cuando, recién terminada la Guerra de
Sucesión Española, dicha isla griega fue tomada por
los turcos.  Entonces,  una pequeña flota española se
dirigió  al  lugar,  requisando  por  el  camino  cuantos
barcos  encontraron  a  su  paso,  con  el  objetivo  de
simular una flota de gran tamaño, a vista de la cual
los turcos se replegaron, en recuerdo de su derrota en
la batalla de Lepanto. Sobre dicha escena se pintó la
frase:  Fugat  aspectu (ahuyenta  solo  con  mirarla),
mientras  que  en  el  lado  derecho  del  pedestal  se
escribió esta décima explicativa:  Tanto à nuestro Rey
temieron / Los que à Corfù consternaron / Turcos, que
no le soñaron, / Porque dormir no pudieron: / Solo à
su Vandera huyeron, / Sin llevar mas que doctrina /
Para  poner  lid  Marina:  /  Y  sepan,  que  aunque  la
Muerte / Nos quitò Maestro tan fuerte, / Nos queda su
Disciplina.  Y  en  el  lado  izquierdo  del  pedestal  se
escribió  la  siguiente  cita:  Ipsi  videntes  sic  admirati
sunt, turbati sunt, etc. (Salmos 47. 6).

En el pedestal derecho del frente, dentro de otro medallón, se pintó una escena de la
batalla del cabo Sicié, también llamada batalla de Tolón, librada en 1744, en el contexto de la
Guerra de Sucesión Austriaca. La pintura representaba el navío de línea llamado Real Phelipe,
echando  a  pique  un  brulote  dispuesto  por  el  enemigo  para  intentar  quemarlo.  Sobre  el
medallón se leía el  lema:  Aut pareret  triumphas,  aut  pariret  certans.  Al  lado izquierdo del
pedestal, aclaraba el asunto esta décima: Dexa el Mar, Aquilòn necio / Pues dàndo à el Austro
pessar, / Tan mal supiste en el Mar / Defenderte de el desprecio: / Y porque su menosprecio, /
Otra vez no participe, / Tu ardor, y este se disipe, / Mira, que no bien se infiere, / De que PHELIPE
el Real muere, / Que muera su Real Phelipe. En el lado derecho del mismo pedestal se leía este
verso: Quid facias, Palinure, solo, frendentibus Austris?

El pedestal trasero izquierdo, mostraba un jardín lleno de árboles que florecían bajo la
luz del  sol  de  Oriente y  sobre  dicha escena se leía la  leyenda  Vivifico  (les doy vida).  Este
emblema comparaba las mejoras realizadas por Felipe V al frente del ejército español con el
efecto  vivificador  del  sol  sobre  los  vegetales.  A  su  lado,  una  quintilla  lo  explicaba  de  la
siguiente manera: Como del Sol à Pomona / Dà nueva vida el Faròl, / Assi en España à Belona /
Diò el nuevo ser, que blasona / De el Grande PHELIPE el Sol. El pedestal trasero derecho, por su
parte,  mostraba a  Perseo pisando la  cabeza de Medusa,  simbolizando el  valor y el  miedo,
respectivamente, y representando el ánimo del difunto monarca, que en numerosas batallas
estuvo personalmente al  frente del  ejército.  Explicando esta empresa se leía la frase:  Non
paveo; paves  (Yo no temo; tú sí) y la quintilla:  Venciò en Medusa à el pavor / Perseo, por no
temer, / Mas de PHELIPE el Valor, / Como nunca vio el temor, / Nada tuvo que temer.

Portada del sermón pronunciado en el
funeral celebrado en Santo Domingo por

Fray Manuel de Carrasquilla
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Sobre los cuatro pedestales se levantaban cuatro columnas estriadas de orden jónico y
13,5 pies (3,78 m.) de altura, que enmarcaban cuatro arcos de medio punto y sobre las cuales
cabalgaba  un  entablamento  coronado  por  un  frontón  curvo  roto,  rematado  con  varios
flameros. En las columnas se pusieron cuatro jeroglíficos: en la columna delantera derecha
una corona pendiente de un hilo de oro y el hemistiquio Pendentia filo. En la del lado izquierdo
un cetro cayendo de una mano, abierta al golpe de una guadaña y la frase: Quæ valuere, ruunt.
En  las  columnas  traseras,  a  la  derecha  se  puso  una  guadaña  cortando  las  cabezas  de  un
cordero y de un león y el mote: Omnia Mors æquat, mientras que a la izquierda se pusieron un
cordero y un león muertos con la frase: Omnes in Morte unus.

Entre las columnas, en los espacios laterales del baldaquino se pusieron dos tarjetones.
El de la izquierda tenía pintado un rey de cuya cabeza la muerte quitaba la corona, con el
rótulo Nec Regibus y la siguiente tercerilla: Con todos hablan iguales / De esta partida las Leyes,
/ Con Vassallos, y con Reyes. El tarjetón de la derecha tenía una mujer vestida de negro  que
representaba a la parca Átropos, en accion de cortar con unas tijeras varios hilos, de oro, plata,
seda,  estambre y lana,  argumentando que los reyes,  príncipes,  señores,  nobles  y  plebeyos
están  sujetos  por  igual  al  corte  de  la  moira.  Asimismo,  en  este  tarjetón  se  aludía  al
sobrenombre de Felipe V, llamado el Animoso, con la cita NEC ANIMOSIS y la tercerilla: Nadie
escapa el vital hilo / De estos filos espantosos, / Ni Cobardes, ni Animosos.

En las enjutas del arco delantero del baldaquino había dos escudos: a la derecha el de
la Marina de Sanlucar y a la izquierda el  de la orden de Santo Domingo. Junto a ellos,  las
figuras de dos esqueletos (o muertes) sentados y con arcos en las manos, en acción de lanzar
dos flechas, que se veían clavadas en cada uno de dichos escudos. A lo largo de la arquivolta
del arco, corría la siguiente inscripción:  Onmes in uno. En la clave del arco, se colocaron las
armas reales (con los castillos, leones y demás muebles heráldicos de la Monarquia Hispánica)
y  sobre  el  friso  las  iniciales  de  la  leyenda  In  Memoriam  V.  Philippi,  Ferdinandique  VI.
Obsequium. En el lado izquierdo del baldaquino, en la clave del arco, se pintó una flor de lis
cayendo sobre un orbe, y a lo largo de la rosca del arco se leía el siguiente hexámetro tomado
de Séneca:  SuppoSitum calcat  moriens  FLOS REGIVS ORBEM.  En el  izquierdo,  se  puso una
guadaña cortando una flor de lis  y  el  siguiente pentámetro:  Nec Florem impediunt jubdita
Regna mori.

Sobre cada una de las cuatro columnas había un gran fanal o lámpara con un cirio. En el
primero se pintó el  brazo derecho de un ángel  con una corona de girasoles en la  mano y
debajo el lema: Religiositas; en el segundo, un brazo izquierdo con una corona de jazmines y el
mote Candor; en el tercero, un brazo derecho con una corona de lirios y el epígrafe Clementia y
en el cuarto, un brazo izquierdo con una corona de rosas y el rótulo Sinceritas.

En cuanto a la pira funeraria que el descrito baldaquino cubría,  se componía de dos
cuerpos decrecientes, de perfil sinuoso, coronados por un catafalco.  En el frontis del primer
cuerpo de esta pira se puso un medallón con una hermosa matrona coronada de hiedra, con
un pañuelo en la mano izquierda y que apoyaba la derecha sobre una lámina, en que estaba
pintada la Nao Victoria, con que Magallanes salió del puerto de Sanlúcar, regresando Elcano,
completándose así la primera circunnavegación a la Tierra. Sobre la nave se puso el letrero
Æmula Solis  (como el sol) y bajo ella su nombre:  VICTORIA.  Asimismo, la nave llevaba una
bandera negra en cuyo centro había un lucero, mostrando las armas de la Marina de Sanlúcar.
Como toda esta figura representaba al cuerpo de marina, la escena se completó con una rosa
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de los vientos y una bocina náutica y sobre toda ella el verso: Semper Adoni mei repetita mortis
Imago, tomado de la Metamorfosis de Ovidio. Debajo de este medallón se escribió el siguiente
soneto: De el Gran PHELIPE el fin irremediable / De el Christianismo el golpe irremissible / De
su Reyno la perdida sensible / De sus Vassallos el dolor notable / Y mas que todo con clamor
loable / De su Erector, y  Achates el gemible / Rapto llora, y su pena inextinguible / La Lucense
Marina inconsolable /  Y hoy à el  que con Marcial  acuerdo noble /  Le  dio el  ser,  y  criò  tan
involuble  /  Que  jamas  conociò  termino  endeble  /  Con  fee  sencilla,  si  con  llanto  doble  /  Le
consagra su Union indisoluble / Esta Memoria fina, è indeleble.

En el lado derecho de la pira se puso una escena que aludía a restauración de los reinos
de Nápoles y Sicilia que Felipe V hizo en 1734 para la corona de España, entronizando allí a su
hijo  Carlos,  futuro  Carlos  III  de  España.  Se  trataba  de  un  pelícano  con  el  pecho  abierto,
alimentando a un polluelo con su sangre y sobre él la inscripción: Usque ad Mortem. Y debajo
el siguiente soneto: De el paternal cariño mas ardiente / Dando exemplo el Pelicano amoroso; /
Alimenta à el Hijuelo, haciendo ansioso / Plato en su pecho, y en sus venas fuente: / Porque el
debil  Polluelo se sustente,  / Y à volar salga alegre,  y victorioso,  / Como debe el buen Padre,
cariñoso /  Su sangre propria derramar no sìente:  /  Assi  nuestro  PHELIPE el  mas amante /
Pelicano, por dàr vuelo à su Prole, / La sangre de su cuerpo, aunque con llanto / Vertiò, digalo el
Rey de España Infante, / Aquien porque en sus Reynos enarbole / Vanderas, dio la sanere, que
amò tanto.

La escena del lado izquierdo se refería a la restitución de Orán, tomada en 1732. Para
ello se pintó un sol y debajo, sometida, una luna menguante, en alusión al derrotado poder
musulmán. En lo alto de la escena ponía:  Sole minuta y bajo ella el siguiente soneto:  Tiene
luces el Sol tan superiores, / Que aun à la Luna tan capaz lumbrera, / Quando alcanzarlo quiere
en su carrera / Le hace ver son sus brillos inferiores: / Assi PHELIPE Sol de los mayores / Reyes
del Orbe todo por su esphera / A la Luna Africana, que corriera, / Jamas dexò immediata à sus
fulgores. / No iluminò, assombrò siempre importuna, / Imponiendole indigno cautiverio / De
Oràn a el  Pueblo la Africana Luna;  /  Mas quando se  cebaba en su improperio / Viò su luz
reducida à tan ninguna, / Como la de este Sol vuelta à su Imperio.

En las esquinas de este primer cuerpo de la pira había cuatro fanales, posiblemente en
forma de estípites coronados por pirámides. En el primero se pintó el brazo de un esqueleto
con una corona de oliva en la mano y debajo el mote: Ob Sapientiam, relativo a lo instruido en
letras y  especialmente  en  Historia  que  fue  el  rey,  fundando  la  Academia  de  la  Lengua  y
ampliando la Biblioteca Real hasta hacerla de las mayores de Europa. El olivo aludía a Minerva,
diosa de la sabiduría. En el segundo, otro brazo descarnado con una corona de adormideras y
el epígrafe Ob Vigilantiam. Con ello se aludía al rey Esteban I Polonia, que sobrepuso un ramos
de  adormideras  a  su  real  corona,  para  dar  a  entender  la  vigilancia  y  el  poco  sueño  que
corresponde al buen gobierno de un rey. En el tercero, un brazo con una corona de hojas de
abeto y el lema:  Ob Constantiam. Con ello se hacía alusión a la virtud del fallecido monarca,
que asumió los deberes del trono español con la misma rectitud con que crecen las hojas y
ramas del  citado árbol,  como se vio en 1706 cuando se le  propuso visitar a su abuelo en
Francia y contestó: Que no havia de volver mas à Parìs, resuelto à morir en España . En el cuarto
fanal,  había  un  brazo  con  una  corona  de  hojas  de  bálsamo  y  el  rótulo:  ob  Exemplum,
comparando el cauterio extraído de dicho árbol con el poder que la virtud del monarca ejercía
sobre sus súbditos.
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El  segundo  cuerpo  de  la  pira,  de  5  pies  de  altura  (1,4  m.),  tenía  en  su  frente  un
medallón, con la siguiente inscripción latina: 

O. A. I.
PHILIPPO nomiNis QUINTO,

Qui Illustrior BorboNii Generis Princeps, Famosior,
Amabilior tan D emque Egregior Monarches

Castellæ, Legionis, Iberiæ, Tina Criæ duplicis, Hiero-/
solymæ, Vasconiæ, Liberiæ, Toleti, VaIenciæ, Galleciæ,

Majoricæ, Hispalis, Ychnusæ, Cordubæ, Cor-/
sicæ, Turdetaniæ, Mentosæ, Comes del Ro-/

sellon, Cantabriæ, & Molinæ 
DominVs & c.

A. S. O. V. A. O.

Ensem venerandVm Nomenque su Vm honorabile
fecit , & jam spei occulis noftræ sVam in Coelo

perspicimVs Animam 
Hoc in sVæ Orbitudinis, Doloris, Pœnæ, Clanglo-/

risque eXplicationem
S. Lvcensis NautIcæ S.

BustVm consecrant, cordibVsque fVis humil-/
lImæ Tymbam dedIcant,

Ann. D. M.CCCCCCC VVVVVV X VI. 
Die VVVII Sept.

El lado derecho, se adornó con la pintura de un león coronado, rendido a los pies de un
búho y encima la inscripción: Omnia Sapientiæ subsunt. Con ello se hacía alusión a la moneda
de Antíoco, que tenía por una cara un búho y por la otra un león, para manifestar que todo rey
debe  rendirse  al  saber  y  que  el  monarca  debe  guiarse  por  la  ciencia  y  el  consejo  de  los
expertos; como enseña Claudiano, que la principal máxima de un príncipe no es gobernarse
por su dictamen sino avenirse al de muchos. Explicando la idea se leía la siguiente redondilla:
Solo el Buho por blason / Logrò, siendo de la ciencia / Imagen, que en su presencia / Se postrara
este Leon.

En el lado izquierdo se pintó un templo en cuya puerta yacía un león recostado pero
con los  ojos  abiertos  y  el  hemistiquio:  Ponitur  ante  fores.  La  siguiente  redondilla,  escrita
debajo de la escena, la explicaba: Nuestro Monarcha Leon / De valor bien singular, / Supo aun
dormido guardar / De Christo la Religion.

Remataban este segundo cuerpo de la pira dos fanales, o lámparas, dispuestos sobre
sendos estípites coronados por pirámides, como los del cuerpo inferior. En el derecho se pintó
el brazo de un esqueleto con una corona de laurel y las letras: Ob Animositatem. Este árbol, tan
resistente al calor y al frío, se eligió como metáfora del valiente ánimo del monarca, resistente
a las mayores contrariedades. El segundo fanal, tenia otro brazo con una corona de palma y la
inscripción:  Ob Justitiam. Este árbol ejemplifica la rectitud del rey que como él, cuanto más
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procura la mano doblarle, con mayor fuerza recobra su rectitud.  

Finalmente, coronaba la pira un catafalco de 4 pies de altura (1,12 m.), vestido de negro
terciopelo, sobre el que descansaban dos almohadas de lo mismo, adornadas con bandas y
flocaduras doradas. Sobre ellas reposaban las insignias reales: cetro y corona. En el frente del
catafalco se puso un sol poniente y debajo el siguiente epígrafe:  Cognovit Occasum  (Salmo,
103. 19), que manifestaba el inexorable ocaso del primer rey de España de la casa de Borbón.

Como colofón a la descripción de este túmulo, el autor de su programa iconográfico,
José Manuel Gutiérrez de Cuerva y Abaunza, escribió el siguiente soneto laudatorio: Soberbio
Pancheòn, Pyra arrogante / Olimpo sepulchral, Machina ardiente / Que à mirar à tu Sol en el
Poniente / Instas al pensamienco se levante / Lugubre Panegyrico elegante / Honoraria Oracion,
quando eloquente / Que à España alientas à que el Rey lamente / Muerto al Mundo, y à Dios vivo
lo cante / Vassallo fièl, que, porque el Orbe pinte / La virtud, que a el Monarcha mas remonte /
Le costèas  Memoria,  que le  apunte  / No crèais,  que a  la  fama se  despinte  / Si  de  Laureles
esperad, que un Monte / En Memoria, Oracion, y Pyra junte.
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Anexo nº 1. Breve semblanza de Fray Antonio Ventura de Prado y Terrín15

Parece  ser  que  el  Reverendo  Padre  Mayor  Fray
Antonio  Ventura  de  Prado  y  Terrín,  en  su  tiempo
famoso  predicador  y  poeta,  nació  en  Córdoba.  Al
menos, así lo infirió Fray Antonino de la Asunción de la
lectura de una de las obras de Fray Antonio Ventura.16

Lo cierto es que, según aparece en los frontispicios de
sus obras impresas, fue catedrático de Teología de la
Universidad  de  Sevilla,  Socio  Teólogo  de  la  Real
Sociedad  de  Sevilla,  Examinador  Sinodal  del
Arzobispado  de  Sevilla,  Redentor  General  de  la
provincia  de  Andalucía  de  la  Orden  de  la  Trinidad,
Redención de Cautivos, Calificador de la Inquisición y
Predicador del Rey. El 6 de marzo 1737 fue admitido
como académico supernumerario de la Real Academia
Española,17 y posteriormente ocupó el sillón D, desde
1743 hasta 1753.18 En 1751, junto a otros compañeros
de  las  provincias  trinitarias  de  Andalucía  y  Castilla,
intervino en el  rescate de 336 cautivos cristianos en
África,19 llegando a ser Provincial de Andalucía de su
orden y falleciendo  el 14 de junio de 1754.20 Casi un
siglo medio después de su muerte,  las obras de Fray
Antonio  Ventura  fueron  tenidas  en  cuenta  en  el
proceso  de  beatificación  del  mártir  trinitario  Fray

Marcos Criado, llamado “el Apóstol de las Alpujarras”, proclamando beato en 1899. Entre sus
obras figuran varios dictámenes a consultas que le hicieron, censuras de libros y el papel en
que “prueba el culto inmemorial, la santidad é insigne vida y martirio del Bto. Marcos Criado”.
Sin embargo, su especialidad fueron los sermones, las oraciones, declamaciones y otras obras
de carácter religioso y apologético.

1715: Sermón de San Zoilo, mártir de Córdoba, que predicó Fr. Antonio Ventura de Prado, del
sagrado Orden de la Santísima Trinidad de Redemptores, en la solemne translación de la reliquia
del santo a la iglesia de San Miguel. 1715. 

15 Publicado originalmente como Antonio Romero-Dorado. "Breve semblanza de Fray Antonio Ventura de Prado
y Terrín".  El Rincón malillo.  Anuario del Centro de Estudios de la Costa Noroeste de Cádiz. Nº 4.  Sanlúcar de
Barrameda. 2014. Págs. 48-50.
16 Fray Antonio de la Asunción. Diccionario de escritores trinitarios de Espana y Portugal. F. Kleinbub. 1898. Págs.
231-233. Fray Antonino llega a esta conclusión porque en el prólogo de la obra San Raphael Custodio de Córdoba
Fray Antonio Ventura se dirige “á sus paisanos”. Es curioso que en dicha obra, publicada por Fray Antonio Ventura
de Prado y Terín bajo el seudónimo de Fray Buenaventura Terrín, la censura crítica esté firmada por él mismo,
con su verdadero nombre. En ella dice: “estimo à su Author, como Dios manda (esto es) como à mi propio”.
17 Real Academia Española. Diccionario de la lengua castellana... Editor F. del Hierro. 1739. Sin paginar.
18 Real Academia Española.
19 Fray Antonio de la Asunción. Op. Cit. Págs. 231-233. 
20 Real Academia Española. Diccionario de la lengua castellana. Editor Joachin Ibarra. 1770. Pág. 44.

Frontispicio de San Rafael, Custodio de
Córdoba (1736)
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1724:  Sermones  panegíricos  de  S.  Antonio  de  Padua,  que  predicó  y  dejó  escritos  el
reverendísimo P.  M.  Fr.  Antonio  Ventura de Prado.  Sácalos  á  luz  el  R.  P.  M.  Fr.  Sebastián de
Estrada  y  Valderrama,  Provincial  de  dicha  provincia  [Andalucía],  y  los  dedica  al  limo,  Sr.
Arzobispo-Obispo de Córdoba. En Madrid, por los herederos de D. Miguel Rodríguez, 1724 

1734: Declamación funeral que en las exequias del Excmo. Sr. Don Pedro Joseph Gutiérrez de
los Ríos, Córdova y Mendoza, Conde de Fernán-Nuñez, Señor de las Villas, y Castillo de Vencaliz,
y la Morena, Clavero del Castillo y Sacro Convento de Calatrava.  Editor Gerónymo de Peralta,
Cádiz. 1734. 

1736: San Rafael, Custodio de Córdoba. Eutrapelia poética sobre la historia de su Patronado
que en siete  centurias  heroicas escribía el  R.  P,  M,  Fr.  Buenaventura Terrin,  del  Orden de la
Santísima Trinidad, de Redentores, y Socio Teólogo de la Regia Sociedad Hispalense : y la dedica
al señor don Pedro de Groóte, Alguacil mayor del Santo Oficio en la villa de Puerto Real, quien la
da á luz, En Madrid, en la imprenta Real por D. Miguel Francisco Rodríguez, 1736.

1738: El Apóstol de las Alpujarras: Vida, Martirio y Culto de Fr. Marcos Criado, del Orden
de la S.S. Trinidad, Redempcion de Cautivos. 1738. Su autor el P. M. Fr. Antonio Ventura de Prado
[…] lo dedica á la muy noble y muy leal ciudad de Andùjar. En Madrid, en la imprenta Real por
Miguel Francisco Rodríguez, 1738. 

1738:  El  Mercurio cristiano:  oración  funeral  en las exequias del  Excmo.  Sr.  D.  Mercurio
Antonio López Pacheco, marqués de Villena y de Aguilar, duque de Escalona etc. que celebró la
Real Academia Española. Imprenta de la Real Academia Española. 1738.

1742:  Panegyrico  funeral que  en  la  annual  memoria  que  celebra  el  Colegio  Mayor,
Universidad de Alcalà a su venerable y glorioso fundador el ilustrísimo y eminentísimo  Sr. D.
Fr. Francisco Ximénez de Cisneros. Madrid. 1742

1744: Oraciones evangélicas que predicó el Rmo. P. M. Fr. Antonio Ventura de Prado. 1744.

1746:  Oración fúnebre,  en las  sumptuosas  exequias,  que por  nuestro difunto monarca don
Phelipe V,  celebró la  muy noble y muy leal  ciudad de San Lúcar,  en 31 de agosto de 1746,
díxola el R. P. M. Fr. Antonio Ventura de Prado. Madrid. 1746. 

1746:  Acción de gracias,  que en la aclamación de  nuestro rey y señor D.  Fernando el VI
consagró a  su patrón glorioso  San Lucas Evangelista, la  muy noble y leal  ciudad de San
Lúcar de Barrameda, la dixo el R. P. M. Fr. Antonio Ventura de Prado, del Orden de la Santisíma
Trinidad de Redemptores. 1746. 

1754:  Sermón    en la acción de gracias que la Real    Congregación del dulcísimo nombre de
María,  fundada en el convento de la Santísima Trinidad de Redentores Calzados de  Madrid,
celebró por el decreto pontificio de virtudes en grado heroico de su venerable fundador, el P. M.
Fr. Simon de Rojas, del dicho orden. Madrid. 1735. 2ª ed. Ventura Mazzola, Nápoles. 1754. 
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Anexo nº 2. Breve semblanza de José Manuel Gutierrez de Cuerva y Abaunza21

José  Manuel22 Gutiérrez  de  Cuerva  y
Abaunza,  nació  en  Sevilla,  en  fecha
indeterminada,  fue  administrador  de  las
Rentas de Cargado y Regalía de la ciudad
de Jerez de la Frontera y se casó con Isabel
Pérez de Cea,  por lo tanto no  parece que
sea cierta la  afirmación de Aguilar Piñal,
que  lo  considera  presbítero.  Murió  en
Sanlúcar de Barrameda el  16 de abril  de
1763, donde pudo residir al menos desde

1746, dedicándose a escribir una Historia completa de dicha ciudad, que a su muerte quedó
inconclusa y  que todavía  está inédita.23 En cuanto a  su producción literaria,  Aguilar  Piñal
formó un breve catálogo de obras,24 al que ahora hay que añadir tres  títulos más,  quedando
por el momento configurado por los cinco impresos y manuscritos siguientes:

1739. Octavas:  "A elogiar a Joseph. Lucero nítido". Soneto: "Sagrado Atlante de la Divina
Esphera...". Romance: “¿Quien es el ciclo animado...” 

En  Mystico ecomiástico coloquio, en loor del glorioso Sr. San Joseph, meritissimo Esposo de la
Sagrada Emperatriz  del  Cielo  y  Tierra,  María Santíssima,  Señora Nuestra;  y  Padre  legal  de
Christo, según la carne. Función que se ha de representar el día 10 del presente año de 1739, por
los áulicos del Grammatical Museo, que en esta Ciudad de Sevilla preside D. Manuel Contreras, en
donde consagra la devoción afectuosa obsequiosos cultos a este Santo  Patriarcha.  como  a  su
Patrono y Protector. Dirigida por los Grammaticos alumnos de el Señor Don Miguel de Aguirre,
del  Consejo  de  S.  M.,  Alcalde  del  Crimen  en  esta  Real  Audiencia.  Sevilla.  Imp.  de  las  Siete
Revueltas. 1739. Universidad de Sevilla.25

1742. Sobre la inauguración de la capilla de la hermandad de la Virgen de Todos los
Santos, en la parroquial de Omnium Sanctorum de Sevilla

Puntual relación de los solemnes y sumptuosos cultos con que la ilustre y fervorosa Hermandad
dedicada  a  María  Santissima  de  Todos  santos,  sita  en  la  iglesia  parrochial  de  Omnium
Sanctorum de esta ciudad de Sevilla, solemnizó el deseado estreno de su exornada capilla, y la
colocación de la Señora en su nuevo tabernáculo, el domingo 26 de Agosto de este Año de 1742.
Imp. Juan Basoas. Sevilla. 1742. Biblioteca Colombina, Sevilla.

21 Publicada  originalmente  en  Antonio  Romero-Dorado.  "Breve  semblanza  de  José  Gutiérrez  de  Cuerva
Abaunza".  El Rincón malillo.  Anuario del Centro de Estudios de la Costa Noroeste de Cádiz. Nº 4. Sanlúcar de
Barrameda. 2014. ISSN 2173-870X. Págs. 23-24. 
22 Aunque se le suele llamar José, a secas, parece que su nombre completo fue José Manuel, pues así aparece en
los Materiales de trabajo y borradores de José Manuel de Cuerva y Avaunza. Lo mismo parece sugerir el impreso de
1739, que dice “José M. Cuerva”.
23 Antonio Romero-Dorado. "Localizada una Historia de Sanlúcar de Barrameda inédita escrita a mediados del
siglo XVIII por José Gutiérrez de Cuerva Abaunza". Cartare. Boletín del Centro de Estudios de la Costa Noroeste de
Cádiz. Nº 3. Sanlúcar de Barrameda. 2013. ISSN 2173-9072. Págs. 40-56. 
24 Francisco Aguilar Piñal. Bibliografía de Autores Españoles del siglo XVIII. Volumen 4. CSIC. 1986.  Pág. 396.
25 Francisco Aguilar Piñal. Impresos sevillanos del siglo XVIII: adiciones a Tipografía hispalense . CSIC. 1974. ISBN
8400040384. Págs. 103-104. 

Firma de "José de Cuerva" en un acta capitular del
Cabildo de Sanlúcar.
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1742.  Sobre la  procesión procesión de la Hermandad de la Cruz de la Tinaja,  en la
misma parroquial de Sevilla

Lauros de la Santa Cruz y Triumphos del gran Constantino. Historia que al vivo se ha de executar
este presente año de 1742 en la función processional que annualmenta celebra el primer dia de
Pentecostés la fervorosa Germandad de la SSma. Cruz de la Tinaja, sita en  la  collación  Omnium
Sanctorum  de  esta  Ciudad,  de  cuyo  sagrado  templo  saldrá  la  procesión  con  el  lucido
additamiento de esta Historia, a las cuatro de la tarde del citado día, siendo Mayordomo de esta
hermandad D. Antonio del Pino. Imp. de las Siete Revueltas, Sevilla. 1742. Biblioteca Nacional,
Madrid. Biblioteca de la Universidad de Sevilla. 

1746. Descripción de las exequias celebradas en Sanlúcar por la muerte de Felipe V. 

Métrica descripción de los solemnes fúnebres aparatos con que la Muy Noble y Leal Ciudad de
San Lúcar de Barrameda, executó las lúgubres honras de nuestro señor muy amado monarca
Don Phelipe V el Animoso (que está en el cielo) el día 31 de agosto de este año de 1746. Escrivíala
Don Joseph de Cuerva y Abaunza, especialissimo afecto del rey difunto y la dedica a el muy ilustre
Ayuntamiento de la misma ciudad bajo el auxilio y protección del Señor Don Manuel Antúnez y
Castro, del Consejo de su Magestad, su Oidor en la Real Audicencia y Casa de la Contratación a
las  Indias,  Alcalde  Mayor,  Theniente  Governador  de  dicha  Ciudad  y  Subdelegado  de  la
Superintendente de Rentas en ella y villa de su Partido.   Contenida en  la  Descripción de las
sumptuosas exequias, que executó la muy Noble y Leal Ciudad de S. Lucar de Barrameda en la
muerte del Rey Nuestro Señor Don Phelipe V y dedica según su acuerdo por mano del Excmo.
Señor Marqués de Villarias, al Rey Nuestro Señor D. Fernando VI (que Dios guarde) Monarca de
las Españas. Madrid. 1746. Biblioteca de la Universidad de Granada.

1746.  Fúnebre parentación que a la memoria de Felipe V dedicó,  en el  Convento de
Santo Domingo de Guzmán, en Sanlúcar de Barrameda, a nombre de la Marina de ella, a
sus expensas, Felipe del Villar y Mier.

Fúnebre parentación, lúgubre sacrificio, funesto holocausto, que a la gloriosissima memoria de
nuestro amabilissimo monarcha el  S.r  D.  Phelipe  V el  Animoso (que de Dios goce)  dedicó el
sábado 17 de septiembre de 1746 en la Iglesia del Convento de Santo Domingo de Guzmán, casa
Grande de su sagrado orden, en la Muy Noble y Leal ciudad de Sanlúcar de Barrameda a nombre
de la Marina de ella,  bien que a sus expensas propias Don Phelipe del Villar y Mier,  Regidor
Perpetuo de dicha ciudad, subdelegado de la Suprema Jurisdicción de la Comandancia General
de Marina, y de su Intendencia. Juez de Arribadas y Administrador Thesorero de la Real Aduana
y Tabaco y ofrece esta copia de su fineza a los Reales Pies del Rey Nuestro Señor, el Señor D.
Fernando VI  (que  Dios  guarde)  con la  benigna protección  del  Excmo.  Señor  Marqués  de  la
Ensenada... Biblioteca Provincial de Cádiz

1755-63. Historia completa de Sanlúcar de Barrameda. 

1. Materiales de trabajo y borradores de José Manuel de Cuerva y Avaunza. 2. Papeles varios de
historia. Ambos manuscritos en la Biblioteca del Palacio Real de Madrid.26 

26 Antonio Romero-Dorado (2013). Opus cit. "Localizada una Historia de Sanlúcar de Barrameda inédita...".
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Anexo nº 3: Descripción anónima del túmulo funerario levantado en la Iglesia Mayor de
Sanlúcar de Barrameda con motivo de la muerte de Felipe V

A continuación se trascribe una descripción del túmulo funerario levantado en Iglesia
Mayor de Sanlúcar de Barrameda, como parte de las exequias dedicadas a Felipe V de España.
Esta descripción anónima se conserva en la Biblioteca de la Universidad de Granada, bajo la
signatura  BHR/A-031-279  (6),  y  forma  parte  de  la  DESCRIPCION  DE  LAS  SUMPTUOSAS
EXEQUIAS, QUE EXECUTÓ LA MUY NOBLE, Y LEAL CIUDAD DE S. LUCAR DE BARRAMEDA, EN
LA MUERTE DEL REY NUESTRO SEÑOR DON PHELIPE V.  Y DEDICA, SEGUN SU ACUERDO, POR
MANO DEL EXC.MOSEÑOR MARQUES DE VILLARIAS, AL REY NUESTRO SEÑOR D. FERNANDO VI.
(QUE DIOS GUARDE) MONARCA DE LAS ESPAÑAS. CON LICENCIA: En Madrid. Año de 1746 .27 El
fragmento que describe el túmulo funerario es el siguiente: 

“CUERPO PRIMERO DEL TUMULO.

El primer cuerpo del Tumulo, que hollaba el soclo, que-/dò desnudo
de  toda  empressa,  hyeroglifico,  y  epigrafe,  por  haverse  erigido  para  tres
Sacros  Altares,  en  que  se  debia  celebrar  el  Santo  Sacrificio  de  la  Missa
continuamente.

CUERPO SEGUNDO.

El segundo cuerpo, à imitacion del primero, constaba de tres haces,
porque  el  quarto  angulo  (que  era  el  respal-/do  del  Tumulo)  quedò
enteramente inutil para toda pintura, pensamiento, y adorno, por la estrecha
inmediacion à el Altar Mayor del Templo.

En  el  lienzo  frontispicio  del  dicho  segundo  cuerpo,  esta-/ban
figurados,  sobre  campo  negro,  un  Medallòn,  y  dos  Tar-/getones
proporcionados, aquel en el centro, y essotros à los lados, orlados de follage
negro, con perfiles de oro, pen-/dientes todos tres de sus argollas doradas,
por  medio  de  un  cordòn  de  lo  mismo,  que  los  enlazaba,  para  formar
per-/fecta  correlacion,  rematando  el  dicho  cordòn  en  borlas  de  igual
proporcion, y de la misma materia.

En el Medallòn se representaba la Ciudad de San Lucar de Barrameda,
en  figura  de  una  Matrona  gravemente  hermo-/sa,  y  vivamente  afligida,
sentada en una peña, y un luce-/ro con brillos de oro sobre su cabeza: sobre
el brazo dies-/tro se recostaba de codo sobre un escudo de Armas de esta
Ciudad,  pintados  sus  blasones  de  medio  perfil,  estrivando  sobre  su  mano
diestra la mexilla,  y con el  brazo siniestro te-/nia abrazado un cantaro de
agua, que derramaba à sus pies, enigma de su gran Rio, que esto quier decir
Guadalquivir: à el respaldo de dicha Matrona, se dexaba vèr un diseño de la
parte superior de esta Ciudad, representada en su amenis-/simo Parque, y
edificios mayores, en bien figurada pres-/pectiva, y todo el Medallòn con solo

27 Fondo Antiguo de la Biblioteca de la Universidad de Granada. Signatura BHR/A-031-279 (6). 
http://digibug.ugr.es/bitstream/10481/5333/1/A031279-6_0001.pdf
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el color negro, à ex-/cepcion del escudo, cuyo blasòn pedia la variedad. 

En el Targetòn diestro estaba bien escrito de letras Lati-/nas aqueste
lemma:  DEDUC QUASI TORRENTEM LA-/CRYMAS. Then. Cap. 2. v. 16. y en el
Targetòn sinistro el siguiente Soneto: 

A la margen del Betis, el doliente
Lucense Emporio su dolor explica,
y à el raudàl, que su llanto multiplica,
el caudal argentado es mas corriente:

Tan continuo, tan mucho, tan vehemente
à el fondo de cristal su lloro aplica,
que à el mirarse su vena yà tan rica,
presumpciones de mar tiene el torrente.

A donde vàs? ¿que entre la playa, y soto
assi tu curso mi dolor desbarra?
Vas acaso à morir? tu pena acoto:

Vàs por ventura à huir? mi fee te amarra:
Pues yo sabrè à tu llanto poner coto,
y a tu plata corriente poner barra.

En el Medallòn del lienzo diestro del mismo cuerpo, se veìa figurada la
Diosa Minerva con alas,  y sentada sobre silla  de respaldo,  y con su rostro
hermosamente afligido, levanta-/da à el Cielo: su diestra empuñaba un Cetro,
cuya flor, ò remate era un ojo coronado de rayos, que hacia brillar el oro, y
este epigrafe en su circulo: Alta petit. Su siniestra sos-/tenia un Libro, sobre el
qual descansaba una lechuza, y el libro tenia aqueste rotulo: Nox nocti indicat
scientiam; y, à los pies tenia los instrumentos de todas las Artes liberales.

En el Targetòn diestro se leìa este Latino epigrafe: Mira-/bilis facta est
scientia tua ex me. Psalm. 138. v. 6. y en essotro Targetòn el siguiente Soneto: 

Huerfana de su luz aquella inmensa
del cerebro de Jove ilustre llama,
solo en tèas su triste ardòr derrama,
quando sus letras mira en dura prensa.

Presaga de su mal, llantos dispensa
á quantos de su oliva inmortal rama
coronò; pues Lachesis à su fama,
de un golpe les quitò premio y defensa.
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De que te sirviò à tì, Athenas gloriosa,
que el Macedón Philipo, por honrarte,
renovasse tu luz casi yà extinta?

Si con su muerte triste, y lastimosa,
desplomadas tus letras, yerto el arte,
solo por negra, te dexò la tinta?

En el Medallòn del lienzo siniestro del mismo cuerpo, se veìa pintada
la Diosa Belona, armada, afligida, y en pie: en la diestra tenia el retrato de
nuestro Rey difunto, (cuyo colorido afectò el mayor semejo) y en la siniestra
una Corona rota de laurèl, y à los pies toda especie de trofeos Militares, rotos
todos.

En el Targetòn diestro se leìa: Sum Rex ille Philippus. Plaut. in Aul. Scen.
5. act. 3. y en essotro Targetòn este So-/neto: 

Del grande hijo de Amyntha justamente
el retrato Belona nos presenta;
supuesto, que con tres veces cincuenta
laureles abrumò su augusta frente:

La tropa de las parcas derepente
su vida assalta con traycion violenta:
porque, à no ser assi, por buena quenta,
era preciso reclutassen gente.

O! invicto Macedòn! que à tu Corona
assi el hado la muerte le anticipe!
dexa, que el justo llanto participe

Hasta el Numen Marcial, pues que blasona,
que a ser capàz de lagrimas Belona,
solo las derramàra por Phelipe.

Sobre los quatro angulos de dicho segundo cuerpo repi-/saban quatro
hermosas  pyramides,  para  sustento  de  mas  luces,  cuyas  pilastras  se
ilustraban con emblemas, en la substancia uniformes, pero sus circunstancias
glossaban sentidos diferentes. 

En  la  pilastra  de  la  pyramide  del  lado  diestro  del  frontis,  estaba
pintada  una  calavera  de  blanco,  sobre  campo  negro,  coronada  de  oliva,  y
encima aqueste lemma: Grata Minervæ; y en el centro de su pyramide, desde
el punto hasta la basa, se veìa pendiente de una argolla de oro un cendàl de lo
mis-/mo, que enlazaba à proporcion los instrumentos de las letras.
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En la pilastra de essotro pyramide del frontis,  estaba pin-/tada,  del
mismo  modo,  otra  calavera  coronada  de  laurèl,  con  este  lemma:  Scopus
Bellonæ; y en el fondo de la pyramide otro cendal de oro, pendiente de su
argolla  de  los  mismo,  que  en-/lazaba  desde  el  punto  hasta  la  basa  los
instrumentos militares de tierra.

En la pilastra del tercer pyramide se veìa otra calavera, con corona de
oro  rostrada,  y  este  lemma:  Gloria  Neptuni;  y  en  el  fondo  del  pyramide
pintados instrumentos militares de mar, del mismo modo. 

En  la  pilastra  del  quarto  pyramide  se  veìa  pintada  otra  ca-/lavera,
coronada  de  grama,  con este  lemma:  Ob cives  servatos;  y  en  el  fondo  del
pyramide,  pintados  del  mismo  modo,  los  instrumentos  bèlicos  mas
expresivos de la defensa de las Plazas. 

CUERPO TERCERO.

Todos los Hyeroglificos de este cuerpo agradò que los ex-/pressasse el
fuego,  por  ser  esto  lo  que  en  el  Griego,  y  Hebreo  significa  el  nombre  de
Philipo.

En  el  Medallòn  del  lienzo  del  frontispicio  se  veìa  un  retra-/to  de
nuestro Rey difunto, armado en pie, y con Corona de laurèl, en ademàn de
entregar una antorcha encendida à un joven tambien armado, y ceñido de
Corona de oro rostrada, y con semblante afligido, que recibia dicha antorcha,
profundamente  inclinado.  En  lo  superior  se  leìa  aqul  prover-/bio  Griego:
Lampada tradere, que dimanò de los juegos Circenses; y en lo inferior se leìa:
Philippus os lampadarum. 

En el Targetòn diestro se leìa aqueste lemma: Ecce nunc cursu lampada
tibi trado. M. Varr. lib. 3. cap. 16. y en essotro aquesta Octava.

El Agonista invicto, que à la meta
con su antorcha llegò viva, y flamante,
à el mismo Antagonista, que le reta, 
à el punto entrega su lampiòn triunfante:
Assí, à nuestro Fernando, que lo aceta,
Philipo entrega su fanàl brillante,
para que, de su tronco augusta rama,
herede con la luz también la llama.

En  el  Medallòn  del  segundo  lienzo  se  pintò  una  hermosa  lampara
encendida, y à su luz dos calaveras con alas de Mur-/cielagos, en ademàn de
querer apagarla.  En el Targetòn dies-/tro se leìa:  Non extinguetur in nocte
lucerna eius. Proverb. 31. vers. 18. y en essotro aquesta Octava.
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La Fè, firme lampión de mi carrera,
es fee, la apaga mi postrer aliento;
la Esperanza, à mi bien, luz comunera,
la sufoca tambien mi monumento:
sola es la Caridad quien rebervera;
venciendo à rayos el furioso viento;
pues con soplo mortal la parca esquiva;
quando tira à matarla, mas la aviva.

En el  Medallòn  del  tercer  lienzo se  veía  la  imagen de un Cavallero
armado, y corriendo à cavallo con una antorcha encendida en su diestra, con
ademàn de tirarla  en  medio de  su carrera.  En el  targetòn diestro se  leìa:
Princeps  ardentem  con-/jecit  lampada  Turnus.  Virgil.  Lib.  9.  Æneid.  y  en
essotro la si-/guiente Octava.

Antes, que diesse fin à su carrera, 
antes, que su segùr vibre Saturno,
la antorcha, que lo ilustra lisonjera, 
de sì sacude el invencible Turno:
si en lo mismo Philipo mas se esmera,
à el Sol le excede su explendor diurno;
pues aqueste hasta vèr su monumento
jamàs substituyò su lucimiento.

En las quatro pyramides, que coronaban los angulos de este cuerpo, se
pintaron en sus fondos otros quatro Hyerogli-/ficos de fuego, porque en las
pilastras, por su elevacion, se hacian inutiles à semejantes pensamientos.

En el fondo del pyramide diestro se pintaron dos Pyras encontradas, la
una gyraba desde la basa à la punta, y esso-/tra inclinada su llama desde la
punta à la basa; empressa del systema de Plutarco sobre la constitucion de
semejante ele-/mento; y en medio de las dos Pyras este lemma: In idem. 

En el fondo de essotro pyramide colateral, estaba pinta-/da en la basa
otra Pyra, de que salìa volando una Ave, re-/presentación del Phenix, y à sus
pies aqueste lemma: Ex ipso.

En  el  fondo  del  tercer  pyramide  se  veìa  pintada  una  her-/mosa
lampara, pendiente de su argolla de oro por medio de un cordòn de lo mismo,
y este lemma: Dii utuntur.

En el fondo del quarto pyramide estaba pintado un Cetro, coronado de
un radiante ojo, cuyos brillos ilustraba el oro, y en un cendal, que lo ceñìa,
aqueste lemma: Omnibus unus.
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QUARTO CUERPO.

En  el  quarto  cuerpo  se  veìan  Hyeroglificos,  y  inscripcio-/nes  mas
breves,  à proporcion de su tamaño geometrico,  cu-/ya observacion tuvo el
Autor en todos los cuerpos del Tumu-/lo, para regular los metros à el tamaño
de sus espacios. 

En el Medallòn del quadro frontispicio, se veìan pintados dos bueyes
uncidos arando; y en lo superior este epigrafe: Inutile nihil.

En el Targetòn diestro se veìa este Hemistiquio: Sic vos non vobis; y en
essotro Targetòn aquesta redondilla.

Nada inutil tiene el Buey
en beneficio comun,
y bien pareado es un 
bosquejo del mejor Rey.

En el Medallòn del segundo quadro se veìa pintado en lo superior el
Zodiaco en semicirculo, y el Sol en el signo de Libra, figurado en el equilibrio
de un peso de balanzas; y en lo baxo un Cordero recostado, y dormido sobre
yerva,  y  en-/cima  aqueste  lemma:  Sub  æquo  requiescit;  y  en  essotro
Targe-/tòn esta redondilla.

Felìz aquella partida,
que con justicia se alcanza,
pues logra en igual balanza
el verse jamàs corrida.

En el Medallòn del tercer lienzo estaba pintada una piel de Armiño con
este mote:  Potius mori. En el Targetòn dies-/tro se leìa:  Sicut purpura Regis
vincta canalibus. Cant. Cant. cap. 7. vers. 5. y en essotro aquesta redondilla.

Con el Armiño en verdad
la purpura se adereza,
porque solo la pureza
adorna à la Magestad.

En los  angulos  de  este  cuerpo  se  erigieron,  à  corresponden-/cia,  y
simetrìa,  otros  quatro  pyramides,  cuyos  fondos  (à  pesar  de  la  distancia)
llenaron quatro Hyeroglificos.
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En el diestro del frontis se veìa una mano abierta, buelta àzia abaxo la
palma, y este lemma:  Nil retinet; y en essotro corres-/pondiente otra mano
con un anillo, y este lemma: Ingenua Fides.

En el tercero se veìa una colmena, con su enjambre de abe-/jas à el
rededor, y aqueste lemma: In venerem; y en el fondo del quarto se distinguìa
un panàl de cera, con este lemma: Etiam Deo.

Sobre el centro del quadro frontispicio de aqueste cuerpo se erigìa una
bellissima  imagen  de  Cupido,  que  respaldaba  la  Tumba,  con  los  ojos
vendados, su carcax dorado, y cendàl vo-/lante con dos fanales hermosos en
sus manos, cuyas flammas, ribeteadas de oro, y sombras, representaban bien
à el vivo su idea, porque el fanàl de la diestra tenìa su llama contra el suelo, à
imitacion de la tèa fineral; y el fanàl de la siniestra tenìa su llama àzia arriba,
representando el amor à entrambas Mages-/tades, difunta, y viva.

De  las  claves  de  los  tres  arcos  visibles  del  Mausolèo  pendían  tres
Escudos, orlados de oro, y en sus blancos se veìan estos tres lemmas. En el de
enmedio.

Philippo Borbonio.
Extincto
Piæ lampades
Flammescunt.

En el de la diestra. 

Phil. Hispan. Regi.
Lucen. Sen.
Sacram Pyram
Erexit.

En el de la siniestra.

Philip. August.
Pop. Lucen.
Nœniam pijentissimam
Solvit.

Toda esta grande obra la coronaba una elegante, y hermosa imagen de la Fama,
que hollando con un pie  la  figura  de  un globo  terraqueo,  empuñaba con sus  dos
manos  dos  clarines  ilustrados  de  oro,  en  cuyas  vanderolas  se  leìan  estas  letras
lati-/nas: En la una: Salo; y en la otra: Et Solo.”
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Anexo  nº  4.  Descripción  poética  del  funeral  por  Felipe  V  celebrado  en  Sanlúcar  de
Barrameda en 1746, escrita por José M. Gutiérrez de Cuerva y Abaunza

La obra consta de un soneto dedicado a Manuel Antúnez y Castro, alcalde mayor de
Sanlúcar de Barrameda,28 una dedicatoria a la ciudad de Sanlúcar y setenta y una sextas reales,
en las que el autor describe múltiples aspectos de las exequias por Felipe V. El texto completo
es el siguiente: 

“METRICA  DESCRIPCION  DE  LOS  SOLEMNES  FUNEBRES  APARATOS,  CON  QUE  LA  MUY
NOBLE, Y LEAL CIUDAD DE SAN LUCAR DE BARRAMEDA, EXECUTÒ LAS LUGUBRES HONRAS
DE  NUESTRO  MUY  AMADO  MONARCA  DON  PHELIPE  V.  EL  ANIMOSO  (QUE  ESTA  EN  EL
CIELO) EL DIA 31. DE AGOSTO DE ESTE AÑO DE 1746. ESCRIVIALA DON JOSEPH DE CUERVA
Y  ABAUNZA,  especialissimo  afecto  del  Rey  difunto,  Y  LA  DEDICA  A  EL  MUY  ILUSTRE
AYUNTAMIENTO de la misma Ciudad, BAXO EL AUXILIO, Y PROTECCION DEL SEÑOR DON
MANUEL ANTUNEZ y Castro, del Consejo de su Magestad, su Oìdor en la Real Audiencia, y
Casa de la Contratacion à las Indias, Alcalde Mayor, Theniente Governador de dicha Ciudad, y
Subdelegado de la Superin-/tendencia de Rentas en ella, y Villas de su Partido.

A EL SEÑOR D. MANUEL 
Antunez y Castro. 

SONETO

De las Honras, que al Belico ANIMOSO,
Sabio, Sàgaz, Piadoso, Afable, y Recto,
Quinto Phelipe, Rey el mas perfecto,
Que empuñò el Español Cetro glorioso,

Este disseño rinde, aunque borroso, 
Con la sombra de V. S. mi respecto,
A el Ilustre Senado circunspecto,
Que en ellas se ostentò tan obsequioso.

Bien lexos de qualquiera interès vano
Busco el mayor de merecer oy dia,
Ser de esta pompa Pregonero ufano:

Concederme este empleo puede V. S.
Si à mi Musa oy felìz dando una mano,
Haceis al là [sic.], que no parezca mia. 

A LA M. N. Y L. CIUDAD 
DE SAN LUCAR DE BARRAMEDA.

28 Juan Pedro Velázquez-Gaztelu. Catálogo de todas las personas ilustres y notables de esta ciudad de Sanlúcar de
Barrameda: desde la mayor antigüedad que se ha podido encontrar en lo escrito,  hasta este año de 1760 […] .
ASEHA. 1996. Pág. 78. 
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SEÑOR.

ESTE tosco disseño de lo que la magni-/ficencia de V. S.
executò en las Exe-/quias del Rey nuestro Señor Don
Phelipe  V.  (que  està  en  Gloria)  dedica  à  V.  S.  un
Fo-/rastero, tan ansioso de lograr el estimable nombre
de hijo,  que por  señas  de  este  deseo  tributa  quanto
puede, quedando siempre dis-/puesto à continuarlo en
todas  las  ocasiones,  que  acrediten  el  respeto,  y
veneracion, que professa à V. S.

Nuestro Señor colme à V. S. de las pros-/peridades, que pide

El mas reverente, y atento 
servidor de V. S. 

Don Joseph de Cuerva y Abaunza.
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SEXTAS REALES.

1. La concava Regio hiera suave
de alada Nimpha el concavo instrumento,
intimando velòz su leve acento
à el Orbe todo el sentimiento grave
que de su Sol Monarca al Occidente
ha mostrado el Lucero mas luciente.

2. Del funesto Cyprès su ronca Lyra
hoy descuelgue mi Musa; y aunque ronca
cante, si yà el pesar no la destronca
de contemplar essa funesta Pyra,
y estampe en bronce hoy su dolor puro,
pues hoy se ha buelto cera el bronce duro.

3. Muriò; pero detente, Musa mia,
que haràs, al decir una, muchas muertes,
pues dexando los pechos de ser fuertes, 
à de Española valentìa,
moriràn, al oìr, que al Dominante
Cielo de España, le faltò su Athlante.

4. Muriò el grande Phelipe, à quien España
coronò con el lauro de ANIMOSO;
mas como ossò à su cuello valeroso
cortar el hilo la mortal guadaña?
Porque naciò muriò (fuerte sentencia!)
que el morir del nacer, es consequencia.

5. Mas, pues, sin permitirte el sentimiento
moderacion, nos diste yà el quebranto,
Musa mia, apercibe lloro, y canto,
pues necessitas musica, y lamento,
para unir en discreto maridage,
muerte de Rey, y amor de vassallage.

6. En el primero Imperial mes no havia
Phebo acabado su carrera nona,
quando el Sol, à que España diò Corona,
nos hizo noche casi el medio dia,
llorando el Español triste, y confuso,
que antes de media tarde el Sol se puso.29

29 Al margen: Muriò su Magestad el dia 9. de Ju-/lio à 
las 2. de la tarde.

7. De este nuevo dolor la triste nueva
tanto sintiò esta amante Monarquìa,
que por lunar teniendo la alegria,
su lealtad en los lamentos prueba,
siendo San lucar en lamentos tantos;
do à el Mar pudieron recrecer los llantos.

8. Esta noble Ciudad, que en su recinto,
dando à Quinto Sertorio, contra Cayo,
acogida, parece que hizo ensayo
de fineza para este nuevo Quinto,
viendo quanto el Monarca llegò à honrarle,
honras con Honras acordò pagarle.30

9. Estrechando, à pesar de su fineza,
en el deseo todas expresiones, 
ricos de amor los fieles corazones,
para prodigos ser de su riqueza,
solo esperaron orden, que lograron
de Real merced, conforme la esperaron.

10. La octava linea echaba del Augusto
mes en la plana con sus rayos Phebo,
quando el huerfano Rey, Monarca nuevo,
à esta Ciudad diò à un tiempo pena, y gusto;
pena, por el disgusto, que repite;
y gusto, por mandar, que la acredite.31

11. Acordaron los Regios Senadores
para las providencias acordarse;
y como esto iba hecho, aun sin juntarse,
por ser tan de un sentir los interiores,
de esto acordarse no necessitaron;
mas del merito Real bien se acordaron.

12. En los dos Cavalleros Regidores,
que Diputados tiene para fiestas,
esperò la Ciudad de tan funestas;
pompas los aparatos superiores;
y assi à D. Juan Martinez, y à D. Carlos
de Otalora convino encomendarlos.

30 Al  margen:  Gariv.  lib.  6.  c.  16.  f.  189.  del  Comp.
Historial de España. 
31 Al margen: A 8. de Agos-/to llegò à la Ciudad la noticia de su
Magestad, de aver muerto nuestro Rey (que està en Gloria) y su
Real Orden para que hi-/ciesse sus Exe-/quias.
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13. Estos dos Diputados Cavalleros,
magnanimos, leales, y prudentes,
y los dos tan en uno convenientes
à no omitir ni aun minimos esmeros,
en dicho, y hecho con union plausible
rayaron mas allà de lo possible.

14. Para mostrar su lealtad ardiente
à el Gran Phelipe (que descansa en Gloria)
y à el Fernando mayor (que su memoria
harà eterna) el amor mas reverente
de esta funcion en magestad, y costo,
el postrer dia se aplazò de Agosto.

15. Desde que el Sol à el precedente dia
dividiò en el zenith, dieron señales
de su dolor eclesiasticos metales,
que mas funesta hicieron su harmonìa
con el triste llorar del Pueblo triste,
que gustos se desnuda, y penas viste.

16. Con creditos tan muchos al quebranto
llegò el dia aplazado à este emispherio,
que el Sol (yà fuera acaso, ò yà mysterio)
no pudiendo vestir de sombras manto,
y teniendo por crimen la alegria,
estuvo abochornado todo el dia.

17. No bien por entre pardas lobregueces
passo diò el Alva à las Phebeas luces,
quando el Templo vestido de capuces
abriò la puerta à las devotas preces,
en que à Dios dieron sacras oblaciones
por el difunto Rey las Religiones.

18. Pintar la magestad, la pompa, el fausto,
el primor, la riqueza, y el concurso
de este gran Templo, ni el mayor discurso
podrà, aunque quede de elegancia exhausto,
pues este hoy del Inga, y de Diana
hizo la vanagloria, gloria vana.

19. Un Tumulo elevado hermoseaba
esta Iglesia Mayor, que lo fue ahora
mas que otras veces, pues se viò Señora
de la alta explendidèz, que la adornaba,
componiendo en pinturas, y carteles
desafios de plumas, y pinceles.

20. No alabàra Arthemisa, si este viera,
de su gran Mausolèo la hermosura,
pues este, por grandeza, y estructura,
no se puede dudar, que à aquel supèra,
y como al dolor nuestro el suyo cede,
al suyo nuestro Tumulo se excede.

21. Quiero pintarlo para dàr à el lloro
de la triste Ciudad algun consuelo,
y mas quando no puede haver recelo
de que no diga la verdad en oro;
aunque veo, al pisar la obscura alfombra,
que es preciso pintar lo mas en sombra.

22. Con veinte y quatro pies de fondo, y frente
su artificiosa planta se movia,
y hasta quatro sobre ella se erigia
un gran soclo en tres gradas consistente,
que con salidas de arreglada anchura
orleaban ayrosas la figura.

23. Del Presbyterio el plàn se complementa,
subiendo à dàr planicie otras tres gradas
à tres Altares, que en las tres fachadas
ilustrò, sin cessar, Hostia incruenta,
el frontis del Mayor quince cabales,
y doce pies los dos Colaterales.

24. A este plano, que pies quatro subìa,
quatro de à vara hollaron pedestales,
que de dupla altitud quatro Fanales
cargaban, donde tanta cera ardìa,
que engañada Amalthea de esta copia,
que se ardìa creyò su cornucopia.

25. En la pilastra del èl, del lado diestro, 
en negro campo, blanca calavera,
coronada de oliva, expressò, que era
el Gran Phelipe, en ciencias gran Maestro,
dando en muerte à su nunca bien sentida
Cabeza, este blasòn, que ganò en vida.

26. La del siniestro lado nos presenta
figura igual con de laurèl corona,
que por ser arbol propio de Belona,
à nuestro gran Monarca representa,
gozando muerto el lauro, yà no esquivo,
que supo en sus victorias ganar vivo.
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27. En la pilastra, que à el fanàl tercero
recibia, otra blanca calavera,
coronada de oro, el blasòn era
el Rey difunto, por haver su acero,
en los undosos campos de Neptuno,
triunfos ganado à todos, qual ninguno.

28. La del quarto fanàl otro disseño,
que del tercero solo distinguia
la Corona de grama, descubria
como premio, aunque corto, del empeño
con que el difunto Rey, por obligallos,
valiente protegìa à sus Vasallos.

29. En el intercolumnio de la frente
primera, una Matrona se miraba,
que en su escudo à San Lucar figuraba
à la orilla del Bethico torrente,
creciendo de sus aguas el conjunto
su vivo llanto por su Rey difunto.

30. Del Evangelio el lado descubria
à Minerva, llorando con la muerte
del Gran Phelipe la infelice suerte
de las Ciencias, que tanto protegìa,
sin otro alivio, en lo que està llorando,
que saber la piedad del gran Fernando.

31. A el frontis de la Epistola se hallaba 
Belona con la imagen de Philipo, 
como que yà perdido el prototypo,
con la copia su pena consolaba;
què mucho, si à Belona diò Corona
Philipo, que su fin llore Belona?

32. A estos tres geroglificos, que en calma
dexaron el discurso, y los siguientes,
no menos vivos, motes concernientes
en Latin, y Romance dieron alma,
tomando cuerpo la opinion plausible
de su Apolo de ciencia indefinible.

33. Desde el dicho, otro cuerpo descollaba,
con doce pies geométricos de altura,
y blasona de este la figura,
que con aquel en todo se igualaba,
corriendo de orden jonica precisa,
basas, frisa, alquitrabes [sic.], y cornisa.

34. La frente principal daba discreta
alusiòn à el esfuerzo infatigable,
con que el difunto Rey de su loable 
vida llegò à tocar felìz la meta,
mostrando su carrera bien cumplida,
en dàr la antorcha à el vivo no extinguida.

35. Un fulgido lampion la diestra frente 
de aladas calaveras proponia
cercado, en ademàn de que querìa
cada una extinguir la llama ardiente
de su gran caridad, y la avivaba
mas, por ser la virtud, que no se acaba.

36. De la Epistola el angulo bolviendo,
fatigado un Bucephalo se via
à el Gran Phelipe, que del mundo huia, 
la antorcha de su mando despidiendo,
qual diciendo à Fernando, que lo hereda,
esta es del mejor Reyno la vereda.

37. De las pilastras los macizos era
assiento à quatro hermosos pedestrales,
puestos para tener quatro fanales
en lugar superiores, mas no en cera
à los del otro cuerpo, y su estructura
mostraba esta symbolica pintura.

38. Una llama baxando, otra subiendo 
en el fanàl primero se ofrecia,
y en el segundo un Phenix, que salìa
de una encendida hoguera renaciendo,
cifra de la virtud, que en el Monarca
ardiò, y no pudo obscurecer la parca.

39. Una preciosa lampara el tercero
daba pendiente de un cordòn dorado,
y un Cetro con un ojo coronado
se descubria en el fanàl postrero,
de la gran devocion, è igual justicia,
de el yà difunto Rey señal propicia.

40. Mostraba el quarto cuerpo en su espacioso
frontis dos Bueyes puestos à el arado,
del buen Rey geroglifico adequado,
pues nada tiene el Buey no provechoso,
y del difunto cifra, que no engaña,
pues tan util en todo lo hallò España.
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41. Del Sol, à el diestro lado se miraba
dos balanzas pender, y recostado
mas abaxo un Cordero, bien ganado
symbolo del Rey justo, que expressaba,
pues qual docil Cordero sin malicia,
solo miraba à el fiel de la Justicia.

42. Con profunda symbolica agudeza
en el lado siniestro la fachada,
nos ponìa un armiño figurada
de nuestro Rey difunto la pureza,
en que no sè si à todos los del mundo
excediò nuestro Quinto sin segundo.

43. De este cuerpo los angulos cargaban
quatro bellos fanales, que servian
de sustentar los cyrios, que ofrecian
veinte luces, que francos sustentaban,
proponiendo en su espacio cada uno 
symbolo à el funeral muy oportuno.

44. Dada una mano abierta en el primero,
y otra con un anillo en el segundo,
cifras, para del Rey mostrar à el mundo
afecto liberal, y amor sincero,
aquella por su garvo, y Real porte,
y esta por la fee fina à su Consorte.

45. Una colmena en el tercero estaba
rodeada de Avejas su figura,
y de cera un panàl fue la pintura
del quarto, y cada uno figuraba,
aquel del Rey el odio à la impureza,
y este al sagrado culto su fineza.

46. De diez pies catafalco primoroso
estrivaba en el cuerpo referido,
ocupando su frontis un Cupido
del amor à el Monarca signo ayroso,
mostrando en dos antorchas, que recibe,
que ama el Pueblo al que muere, y al que vive.

47. Del catafalco el interior ceñia
con cinco pies de altura pyra hermosa,
que negro terciopelo, con costosa
flocadura de otro [sic.] se vestìa,
en dos cogines manteniendo iguales,
el Cetro, y la Corona, insignias Reales.

48. Una urneta al banquillo se apoya 
con quatro pies de plàn, è igual altura,
y de su bella escocia la figura
en otros tres quadrados terminaba,
sobre que del Monarca por blasones,
se pintaron Castillos, y Leones.

49. Dorado Capitèl à la estructura
una Imperial Corona componìa,
en cuya Bola quatro pies subia
de la Fama, symbolica figura,
con dos clarines, dando en Salo, & Solo
Urbi, & Orbi noticia del Mausolo.32

50. De toda esta gran machina la altura
fue treinta y nueve pies de Geometrìa,
arreglandole recta Simetrìa
en frente, y fondo la capàz mensura;
pero aunque tan medida cada parte
lucìa en todas sin medida el arte.

51. De los lugares, que dexaron flancos
el oro, y el pincèl, por darles prisa,
quiso el dolor hacerse la divisa,
y assi acordò bolver negros los blancos,
con que por bien opuestos arcaduzes
se encontraron aquí sombras, y luzes.

52. Aqui se viò Clenates excedido, 
sonrojados Sugila, y Espindàro,
Sostrato contradicho, y Agatàro
el primer Arquitecto reprehendido,
que de esta obra puede el Arquitecto
piedra de toque ser del mas perfecto.33

53. Aqui de Gigas se arreglò la escuela,
se corrigiò de Filodes la plana,
se tachò la de Apeles por muy llana,
y se huvo de la Arcides por novela,
que el que puso la mano à este Mausolo
puede à todos ganar con el pie solo.34

32 Al margen: Salo, & Solo esto es, à el mar, y à la tierra
erã los motes, que tenìa la Fama en las Vanderas de sus
Cla-/rines.  Mauso-/lo  es  lo  mis-/mo  que  Mau-/solèo.
Vease à el Nebri-/cense.
33 Al margen: Famosos es-/cultores, y Arquitectos.
34 Al margen: Pintores cè-/lebres.
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54. Aqui aprender Latina Poesìa
los Licinios pudieran, Plauto, y Pola,
y el Tasso, Dante, Arosto, y Argenzola,
metrica Castellana melodìa,
y aun oír la Poetica escriptura
de esta Pyra lo hicieran por VENTURA.35

55. Por fin, en su estructura, è inscripciones
lucieron tanto el arte, y el discurso,
que à ambos dieron los ojos del concurso
arcos triunfales mil de admiraciones,
y elogios grandes el Congresso canta
à el grande Autor, que no echò esta planta.

56. Esta, de tantas Magestades Pyra
fuego tan mucho se vistiò, que luego
dudar pudo la vista, si de fuego
era columna, que volante gyra
por su region, ò si encendida era
antorcha desgajada de la esfera.

57. Viste nublado austral, que al Sol se empina,
y rasgando violento su textura
rayos vibra à millares, y su obscura
maquina con sus luzes ilumina?
Assi, pues, de esta Pyra los capuzes
negros, se iluminaban con sus luzes.

58. De estos obsequios ni la pompa rica,
de estas exequias no el costoso esmero,
oy al cabo llegaron de el sincero
ardor, con que la ofrenda se dedica;
solo la cera con ardor, que alabo,
aunque quedò corrida, llegò al cabo.

59. Con tanto garvo de la Pyra mide
los cuerpos todos la amarilla cera,
y hecho cada fanàl de aquesta esfera
quarto Planeta, tanta luz despide,
que à cada uno hicieron sus despojos
argos, que luzes desplegò por ojos.

35 Al  margen:  El  Rmo.  P.  M.  Ventura,  Orador  de  la
Funcion, tu-/vo la idèa del Tumulo à su cuidado.

60. Desde el Plàn era el Templo hasta la cumbre,
y de la superficie à la cimera
era la Pyra fulgida lumbrera,
que descogia flamulas de lumbre,
victoriando à el Pueblo, cuyo alarde
de Leal no se gasta, aunque se arde.

61. Ardiò en el grande Templo tanta cera,
emulandose zelo, y bizarrìa,
que mas que nueva Troya parecia
del tercero elemento nueva esfera,
y siendole muy cortos sus quarteles,
llegò el fuego à salir por los dinteles.

62. Despues que en sus explendidos Altares
á las Comunidades destinados,
cada una en el suyo con trinados
concentos, al compàs de sus pesares,
ofreciò à Dios con pecho compassivo
por un Rey muerto, un Soberano vivo.

63. Con su presencia, autorizando el Templo
entrò a ocupar el circo destinado
el Lucense Leal Noble Senado,
dando de Noble, y de Leal exemplo,
y en la de su igual trage tela obscura, 
mostrando el corazon su negregura.

64. En Ministros, Mazeros, y Trompetas,
de que el Regio Senado iba servido
el uniforme fùnebre vestido
aprecien de su Dueño las completas
bizarrias, pues bien dexò probado,
quien fuè el señor, el trage del Criado.

65. Sentada la Ciudad, el Coro entona,
y alterna con la Musica conceptos,
comenzando en cadencias, y lamentos
Vigilia, à que la Missa diò corona,
y levantò el dolor confusion tanta,
que el Pueblo llora, lo que el Coro canta.
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66. Del Sacrificio Sacro, è incruento
hechas las Ceremonias Rituales
con las mayores pompas funerales,
que hallò la explendidèz, y el sentimiento,
del sugeto Orador lo bien loada
comenzò à predicar el Predicado.

67. Demosthenes cediò la que eslabona
guirnalda de Oratoria aqueste dia,
y de la Sacra docta Theologìa
oy renunciò Azpilcueta la corona
à este nuestro Orador, por vèr probado,
que de Oradores Theologos es Prado.

68. Mas que en la Bibliotheca Baticana,
que en las de Orliens, Esfrozia, y Tholomeo
hallar de erudicion, pudo el deseo, 
daba del Panegyris cada plana,
y en èl logrò el recreo apetecido,
viendose del trabajo redimido.

69. Hecho Interprete fiel de la Divina
Mente, los textos tan sutil jugaba,
que sin verse tal vez, que los tocaba,
se hallaba darles la expression mas fina
nuestro Orador, hablando à lo Divino
qual Maestro de la Escuela de Dios Trino.

70. Con un numen, por fin, tan expressivo
retratò à el gran Phelipe, que se acierto,
mirando nuestra pena, al verle muerto,
quiso aplacarla con pintarle vivo;
mas què mucho, que vivo lo presente
sino muriò en su pecho reverente?

71. En sollozos, nacidos del quebranto,
terminò la Oracion, pero la Fama
nunca terminarà los que derrama
elogios à este Cisne, que en su canto
muestra, que con su Rey morirse quiere,
pues canta al tiempo, que el Monarca muere.

72. Concluyóse tu ofrenda, y su disseño,
Ciudad Ilustre, concluyò mi Musa,
que de aplaudir tu lealtad se escusa,
por verse tosca para tanto empeño,
y dandote por zelo, culto, y Pyra,
victores à el Cypres buelbe la Lyra.

O. S. C. S. R. C. A. E. V. Q. P.”
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Anexo nº 5. Archivo Municipal de Sanlúcar de Barrameda. Actas capitulares. Libro 67
(1746-1748). Signatura 4764. folios 53 vº - 55. Cabildo de 3 de septiembre.  

[Al margen: “Que se impriman la descripcion de tumulo y oracion funebre]

En  este  Cavildo  los  Señores  D.n Joan Martinez  de  Grimaldo  Regidor  y  D.n Carlos  de  Otalora
Provincial de la Hermandad, Diputados de fiestas dieron quenta de aver-/se celebrado el Dia
treinta y Uno de Agosto prox.mo passado en la Yglesia maior Parroquial, con asistencia del R.e

Clero todas las Conmunidades Religiosas las exequias de el Rey nro. Señor D.n Phelipe quinto (que
està  en  gloria)  según  se  acor-/dò  en  nuebe  del  citado  mes  lo  que  hazen  presente  à  este
Aiun-/tamiento desseando aya sido de su agrado la  funcion,  y  demas circunstancias adorno
metodo y Geroglificos del tumulo todo con la direccion del S.r Alcalde ma.or y la oracion funebre y
entendida la ciu.d acordo dar y diò las mas expressibas gracias reconoçiendo que el celo primor y
seriedad de aquel acto se debe à el infatiga-/ble cuidado y asertada conducta de su Sª y de dhos
S.res y para que no se pierda tan plausible memoria de tumulo y sermon Acordò assimismo se
forme diseño de todo lo que corresponda a la Pira como a la disposicion de la Capilla ma. or y
assitencia del R.e Clero y Conmunidades lo q. se ponga en los libros Capitulares que sirva […]
exemplar  a  lo  venidero:  Y  respecto  de  lo  autorizado  de  la  oracion  funebre  su  delicadeza  y
expressiones con q.  tanto ensalzò la memoria del Rey nro S.r y se promovieron los conmunes
sentim.tos determinò la Cui.d q. los mismos S.res Diput.os hagan Visita al R. P. M. fr. Antonio Ventura
de prado Predica.or de numero de la R.l Ca-/pilla Califica.or en el Cons.o de la S.ta y Gral Ynq.on  y
Miembro de la R. Academia pidiendole en nombre de la Ciu.d se sirva franquear el pa-/pel de dho
sermon à fin de q.  se imprima gozando del los q.  no lograron oirle:  Y tambien se copien los
Geroglificos y demas se-/ñales con q. la Ciu.d en el tumulo procuro expressar su vibo do-/lor por
la  muerte  de  tan  gran  Monarca  y  unido  todo  se  dedique  àl  Rey  nro  S. r D.n fern.do Sexto
passandolos  à  sus  R.s Pies  por  […]  del  Exmo.  Sr.  Marques  de  Villarias  secretario  del  Desp.o

Unibersal  en seña del  profundo reconocim.to con q.  la Ciu.d venera la memoria y Persona de
ambas Mag.des de lo q. quedaron entendidos dhos Cavalleros Dip.os quienes con el S.r Alc.e Ma.or

volvieron  reciproca-/m.te sus  maiores  expressiones  a  la  Ciu.d asegurando  su  mas  plena
satisfaccion en aver asertado à obsequiarla.

[Al margen: Papel en Verso en q. se describen las exe-/quias del Rey nro S.r ] 

En este Cavi.do el S.r Alc.e ma.or hizo presente à la Ciu.d que a las doce y media deel citado Dia en
que se celebraron las honr-/ras deel Rey nro señor, se le dirigio con sobre cubierta para que
passase a la Ciu.d una descripcion de todo lo executado en Verso dedicandose a este Aiuntam. to

por D.n Joseph de Cuerba y Abaunza lo q expone su S.a con el mismo Pa-/pel original cumpliendo
el encargo que se le à hecho y enterada la Ciu.d aviendose leydo y merecido el devi-/do aplauso
Acordò que con el diseño deel tumulo y ser-/mon se imprima tambien esta puntual descripcion
pa-/ra que se extienda mas el desseo con q. la Ciu.d preten-/de acreditar las postumas glorias de
su difunto Rey y el amor y celo q. perpetuam.te le conserva dando a nom-/bre de la Ciu.d las mas
expresibas gracias los Cavalleros Dip.os ael referido D.n Joseph de Cuerva como q. á promovido el
ho-/nor y lucim.to de la Ciu.d en sus bien acordados Versos=”.
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Anexo nº 6. Descripción del túmulo funerario levantado en la Iglesia del Convento de
Santo Domingo de Sanlúcar de Barrameda con motivo de la muerte de Felipe V, escrita
por José M. Gutiérrez de Cuerva y Abaunza".

Se  trata  de  un  impreso  conservado  en  la  Biblioteca  Provincial  de  Cádiz,  bajo  la
signatura BBH6 C20-3(1), y en él se describe el túmulo levantado el 17 de septiembre de 1746
en dicho templo en nombre del Real Cuerpo de Marina de Sanlúcar, a expensas de su Juez
subdelegado y regidor municipal Felipe de Villar y Mier.36 Al final del impreso, se especifica
que José Gutiérrez de Cuerva fue el autor no sólo de la descripción del túmulo sino también de
su programa iconográfico,  lo que revela una nueva faceta de este personaje.  El  texto es el
siguiente: 

“EL DIA DIEZ Y NUEVE DE Diciembre de el año de mil seis-/cientos ochenta y
tres, naciò en Francia nuestro Monarcha ama-/bilissimo el señor D. PHELIPE QUINTO
el ANIMOSO. Fuè proclamado Rey de España en el Sitio de Versalles el dia diez y seis
de Noviembre de mil  y se-/tecientos y uno: y habiendo Reynado quarenta y cinco
años, quatro meses, y veinte y un dias, no cabales: Pero à donde vàs, incauta pluma?
Suspende el vuelo, no prosigas, que no se hizo tu cañòn para Ministro de la Muerte, y
aùn para esta sobre el sentimiento, que ha dado al Mundo el eco de la desgracia, sin
que falte el que tu reproduzcas la pena con la noticia;  que esta por melancolica, y
mensagera del Occaso de Principe à el Orbe todo tan precisso, yà contra el dictamen
de Sene-/ca con su voz afligido à todo el Orbe.37

Mas como à el silencio te persuado, si para tocar la otra margen de tu
fin, es forzoso, que surques el tris-/te torrente de el dolor? Passemos de una
vez la reiteración de este quebranto, y eche de un golpe á los ojos el agua el
sentimiento. Muriò (di) el nueve de Julio de mil setecientos quarenta y seis,
de edad de sesenta y dos años, seis meses y veinte dias, contado el infaus-/to
de su lastimoso fallecimiento, el Athlante de España, el Propugnador de sus
queridos Españòles, el Achathes de la Fé, el Mecenas de la Catholica Religión,
el Ex-/tirpador de la Heregìa, el Protector de las Letras, y el Ilustrador de las
Españòlas  Armas:  Murió  el  mas  Glo-/rioso  Campeón,  que  esmaltaron  las
Celestes Francesas Lises: Murió nuestro expressado Monarcha, y Señor, que
en este Reyno se ganò el  Titulo de ANIMOSO, en la  Europa el  nombre de
Vencedor,  y  en  todo  el  Mundo  el  blason  de  Respectable:  Muriò  (por  no
mostrar la pequenèz de los mayores Hyperboles, todos escasos pa-/la [sic.]
definición de Rey tan Grande) el QUINTO PHELI-/PE, en cuya comparación no
puede ser primero, ni el Famoso Carlos V. Muriò el que supo mas bien hacerse
propria la fama de los mas esclarecidos Heroes, que à Roma, y á Carthago
coronaron de triumphos, llena-/ron de Laureles, y colmaron de Tropheos: Y
muriò,  en  fin,  el  Perseguido,  Constante,  Prudente,  Valero-/so,  Justiciero,
Piadoso, y Sabio Rey,  que hasta hoy ha figurado mas al vivo en su Persona la
de  el  Coronado  Propheta,  pues  aunque  à  otros  muchos  haya  el  discurso
publicado copia suya, en ninguno mas que en nuestro Grande PHELIPE se

36 Juan Pedro Velázquez-Gaztelu. Catálogo de todas las personas ilustres y notables de esta ciudad de Sanlúcar de
Barrameda: desde la mayor antigüedad que se ha podido encontrar en lo escrito,  hasta este año de 1760 […] .
ASEHA. 1996. Pág. 516.
37 Est nequidquam in terris tam ne-/cessarium, quod perire Mundus sciat. Senec. Lib. 4. Nat. Quæst c. prim.
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halla puntualmente retratado: y si de David dice el Lib. tercero de los Reyes,
no que muriò, sino que durmiò,38 bien podemos esperar, que has-/ta en esto
haya seguido à el original la copia, pues ha-/viendo fallecido nuestro Rey en
Sabado,  dedicado  à  la  mas  piadosa  Reyna,  debemos  confiar  de  su  alta
miseri-/cordia,  que como en dia  de hacer  mercedes,  le  alcan-/zarìa de su
Soberano Hijo la de que su fallecimiento no fuesse muerte, sino sueño suave,
de que despertàra en su Divina presencia por galardon, y premio del zelo
efi-/càz, y santo, con que procurò su Santo, y Sagrado Cul-/to, dando sobre
otras muchas la prueba mas decorosa à su Reyno,  y mas apreciable á sus
Catholicos Vassallos, quando arrebatado del mas ardiente amor á la Celestial
Emperatriz,  à  quien  mas  que  todos  los  Reyes39 pu-/blicaba  deber  la
Monarchìa, interessò su Real Valimien-/to con el Christianissimo Monarcha,
para que se empe-/ñasse en la Santa Sede, à fin, de que se agregàra à los
Sa-/grados Mysterios de la Fè el de su Immaculada Concep-/cion.

Inundò de lagrimas el aviso de este lamentable Rapto à la tan Leal,
como Noble,  y  Antigua Ciudad de Sanlu-/car de Barrameda el  catorce del
enunciado Julio,  dia,  que para  ser fatal,  tuvo hasta  la  razon de Catorceno:
ex-/cediò à la confussa, y afligida Egypto en sus pesares,40 pues siendo en esta
el  clamor  excesivo  à  el  de  la  otra,  no  havìa  aqui  Casa  de  fieles  Vassallos
Españòles,  en  que  no  se  encontrassen,  no  uno  como  alli,  sino  muchos,
muer-/tos à la violencia del dolor.

Procuraba  cada  qual  acreditarse  Españòl  legitimo,  amante  de  su
Reyno, y à su Rey Christianamente fino, manifestando su pecho la nobleza en
no  omitir  sentida  clausula,  que  pudiesse  hacer  notorio  su  pesar;  pero
aben-/tajò à el de todos los Leales Ciudadanos en lo interior, y expressivo el
sentimiento  de  uno,  que  viendose  tan  obli-/gado,  como  favorecido
excesivamente de su Difunto Rey, y Padre, y estimulado à las imponderables, y
nun-/ca  bien  correspondidas  Mercedes  de  su  Magestad,  à  cu-/yas
liberalissimas  Manos  confiessa  deber  el  ser,  y  honras  de  su  Persona,  y
Familia,41 se  creyò  indispensable-/mente  precissado  à  publicar  su
inextinguible  reconoci-/miento,  solemnizando  las  que  à  sus  expensas  le
permi-/tiessen  sus  cortas,  bien  que  agradecidas  facultades,  para  tributar
igualmente  sufragio  por  el  Alma de su querido Mecenas,  y  obsequio  á  su
estimada  memoria.  Y  porque  tal  vez  à  vista  de  tan  superior  objeto  no
deslustrasse  à  lo  fino  de  la  Oblacion  la  inferioridad  del  Oferente:  como
tambien conociendo, que aun en el  Divino Solio logran mas aceptación las
ofrendas, que sacrifica una Junta, que las que consagra un Individuo,42 acordó
ofrecer esta con el nombre del Real Cuerpo de Marina, de cuya Comandancia
General goza en este Puerto la honra de Juez Subdelegado, costeandole, que
hiciesse demostra-/cion del justo sentimiento,  que le motivò la perdida de
Rey tan Grande, à quien, como toda la de España, debe el respecto, y temor,

38 Dormivit igitur David cum Pa-/tribus suis. 3. Reg. 2, 10.
39 Per me Reges regnant. Prov. 8. 15.
40 Ortus est clamor marnus in Ægipto, neque enim erat domus, in qua non jaceret mortuus. Exod. 12. 30.
41 Manus tuæ fe-/cerunt me. Psalm. 118. 73.
42 Ubi enim sunt duo, vel tres congregati in no-mine meo, ibi sũ in medio corum. Math. 18. 20
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que ha puesto en este Siglo à las Naciones.

Los  Excelentísimos  Duques  de  Medina  Sydonia  Don  Juan  Pérez  de
Guzman,  y Doña Ana de Aragón,43 fundaron el  dia veinte de Enero de mil
quinientos veinte y ocho el Convento de Santo Domingo de Guz-/man de esta
Ciudad, el que hoy es una de las Casas Gran-/des del Orden de Predicadores
en esta Provincia, y su, sin ponderación grandioso Templo (fundación de la
Excelentissima  Condesa  de  Niebla  Doña  Leonor  de  So-/tomayor,  cuyo
Cadaver yace incorrupto en el Sepul-/chro sumptuoso, que adorna la pared
de la Capilla Ma-/yor à el lado de la Epistola) fuè destinado para Theatro, y
Ara de esta funeral función, y lúgubre sacrificio, assi por ser esta Iglesia la
mas capaz del Pueblo, que en innu-/merable Concurso se esperaba, como por
haverse  expe-/rimentado  en  su  Comunidad  Religiosa  el  mas  vivo
senti-/miento por  la  falta  de  su Monarcha Difunto:  y  se seña-/lò  para  las
Exequias el Sábado diez y siete de Septiembre, porque asseguraba mas que
otro algun dia la aceptacion, y patrocinio de la Virgen à el Sufragio.

Informò de todo desde el  Jueves  immediato en las  Puertas  de  esta
Iglesia  este  Soneto,  sobre  puesto  à  su  Poe-/sia  este  clamor  de  la  Divina
Plana.44

O vos ommes, qui transitis per viam, attendite.

En este Templo, que su Altar dedica
A el Optimo Guzman de Buenos Gloria,

La Lucense Marina à la Memoria
De su Erector Obsequios sacrifica:

Y aunque, quando su llanto multiplica 
Del Rey Defunto la virtud notoria, 

Esta misma su pena transitoria 
Hace, pues el mejor Reyno lo indica,

Con Honras, y Sufragios pagar quiere, 
Lo que en Mercedes recibió, y Honores 

De su Achathes mejor, Monarcha nuestro,

Y assi convida à el que escuchar quisiere
Virtudes de su Rey, de ella clamores, 

Que de Predicadores un Maestro

Dirá con voz ufana
Del dia diez y siete la mañana.

43 D. Fr. Juan Lopez, Obispo de Monopoli, en su Historia de Santo Do-/mingo 5. part. lib. 2. cap. 51. fol. 200. B.
44 Thren. Jerem. I. 12.
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Llegò esta, echando el resto de sus tristezas Satur-/no, y antes que el
quarto  Planeta  diesse  á  este  Emisphe-/rio  sus  luces,  diò  sus  brillantes
resplandores  el  destinado  Templo,  cuya  Capilla  Mayor  adornaba  tan
pomposa, como lúgubremente el arrogante costoso Mausolèo, que si antes de
la pluma, y del pinzèl, serà ahora assumpto del papel, y de la pluma.

Sobre  treinta  y  seis  pies  de  latitud,  y  quince  de  fon-/do,  á  cuyos
tamaños se estiende el Presbyterio, se eri-/giò un ayroso, y bien dispuesto
Tresavo con diez y ocho pies de frente, y nueve à cada uno de los lados, que
perfeccionaban  la  figura  en  el  angulo  interior  de  la  Capi-/lla.  Moviase  la
Planta  sobre  un  Soclo  alto  cinco  tercias,  que  corria  todo  su  movimiento,
resaltando  quatro  Cu-/bos,  cuyas  frentes  adornaron  los  pensamientos
subcesi-/vos.45

En el frontis principal del Cubo exterior à el lado diestro, se pintó la
Figura del Grande Alexandro, con la Espada en la mano derecha, y el Cetro en
la otra: à sus pies una Rueda rodando à el golpe, que se manifesta-/ba haverle
dado con el diestro: en el centro de ella este Rotulo FORTUNÆ: En el lado, que
caía, se hallaban un Aguila Imperial, siete Lanzas, y un Unicornio; y en el que
iba subiendo, un León coronado llegando à ocupar la Cumbre, escrito en lo
alto  del  Medallón este Epi-/graphe,  divisa;  que aquel  Emperador Glorioso
sobreponia à su Escudo: Suprà fortunam arbitrium meum.

La idèa de este pensamiento no serà obscura, ni re-/pugnante à el que
en las Gloriosas Victorias de Brihuega, y Villaviciosa los dias nueve y diez de
Diciembre de el decimo año de este Siglo, contemplàre à nuestro Invic-/to
PHELIPO derrotando un Exercito de mas de treinta mil Soldados, de que á
penas  seis  mil  se  libertaron,  que  quiso  nuestro  Rey  despachar  como  por
Embaxadores de su Triumpho a las Cortes respectivas, quedando en esta por
señal del vencimiento casi catorce mil Prissioneros en las dos Funciones, y en
el Campo de la ultima veinte Piezas de Cañòn, dos Morteros, seis Timbales, y
trein-/ta y siete Vanderas: Y lo que es mas dexando las Nacio-/nes coligadas
antes de salir del Castillo quanto saqueo, y despo-/jo havian hecho con los
Pueblos miseramente ren-/didos, y Templos prophanados: Y saliendo por fin
el  Victorioso  Monarcha  vencedor  de  la  Fortuna,  y  Dueño  de  su  Corona,
descubriendo,  que  havia  legitimamente  por  ella  peleado,  pues  se  bolviò
felizmente à vèr de ella ceñido.46

Esta fuè la mente de la expressada Pintura, explica-/da en esta Octava,
que se puso en el lado derecho del Cubo mismo. 

Si por vèr su Cuchilla tan triumphante 
De sus contrarios contra el fuerte brio, 
Clamò el Grande Alexandro dominante, 

45 Los Curio-/sos podràn in-/formarse de el  todo de la Fi-/gura, buscan-/do lo que à ella corresponde por las
mar-/genales estre-/llas.
46 Non coronabitur nissi qui legiti-/mè certaverit.
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Que hollaba à la Fortuna su alvedrio: 
El Grande PHELIPE con razón bastante

Pudo decir: este blason es mio,
Pues del Poder, que contra mi se aduna, 
Triumphando, dominè Reyno, y Fortuna.

El lado izquierdo de este Cubo, por estàr la mayor parte ocupada con
la Mesa de Altar, que hacia frente, solo dexó capacidad para este Texto alusivo
à lo anterior, que en èl se puso pintado un Cetro debaxo.

Omnem Terram suo subjugaret Imperio:47

En la frente principal del Cubo correspondiente, que ocupaba el lado
siniestro, se pintò un Castillo, y junto à èl un Leon Coronado, de quien huian
algunos  Perros  por  medio  de  una  Trinchera  arruinada.  En  lo  alto  del
Medallón se leìa este Mote: Et rugitu terrefacit: Espanta aun con el bramido:
propriedad,  que  à  el  Rey  de  los  Montaraces  Brutos  atribuye  San  Alberto
Magno,48 y que de nuestro Difunto Monarcha acreditò la experien-/cia el año
de  mil  setecientos  y  veinte,  quando  obligò  su  reducido,  como  Valeroso
Exercito à el del Rey de Mar-/ruecos, tan crecido como obstinado à levantar el
Sitio, que veinte y seis años, desde el de mil seiscientos noven-/ta y quatro, en
que la embistiò el Baxà Ali Benet Dalat cõ quarenta mil Moros, havia tenido
sobre Ceuta, en cuya gloriosa acciòn huyendo los Perros Mahometanos de las
Armas,  y  Escudos de  el  Leon de España nuestro  Animoso PHELIPE el  dia
quince de Noviembre, dexa-/ron en el Campo por testimonio de su panico
temor,  y  nuestro  dichoso  Triumpho  veinte  y  nueve  Piezas  de  Ar-/tilieria,
quatro  Morteros,  gran  cantidad  de  Viveres,  y  Municiones,  una  Vandera,  y
quatro  Estandartes,  tres  de  los  quales  presentò  personalmente  el  Rey  à
nuestra  Se-/ñora  de  Atocha,  y  el  otro  embiò  con  la  noticia  al  Sum-/mo
Pontifice.

La idea de la enunciada pintura,  que fuè expressar esta Victoria,  se
descubria à el lado siniestro del mismo Cubo en esta Octava.

Por muchos años Agarenos Canes 
Ladraron necios à el Leòn de España, 
Sobre Ceuta escupiendo sus volcanes, 

Por volverla à infestar con su infiel zaña: 
Hasta que el Gran PHELIPE à sus afanes,
Para añadir de esta expulsion la Hazaña, 
De el Presidio ahuyentò, dando destierro 

A el que hasta entonces fue ladrador Perro.

El lado diestro solo permitìa para este Texto, que sobre una Espada se
inscribiò, aludiendo à la referida Em-/presa.

47 Judith. 2. 3.
48 Apud Val-/dec. de Ani-/malibus, lib. I. cap. I. fol. 3.
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A facie enim Gladiorum fugerunt.49

En el Cubo del Costado derecho, uno de los dos, que resaltaban del
Soclo  à  el  ulterior  àngulo  se  pintò  una  Calavera  coronada  de  Estrellas,  y
encima esta Sexta Real.

A donde vàs, Gigante Promontorio, 
Con luces levantandote, y con sombras? 
Como de subir tanto no te assombras, 

Quando vès tan caido aqueste Emporio? 
El Cielo voy a taladrar de un vuelo            
En busca de mi Rey, què se fuè à el Cielo.

En el del Costado izquierdo se pintò un Sol eclipsa-/do, y un Lucero
despidiendo obscuras rafagas, sobre lo qual se leìa esta Sexta Real.

No la Region taladres, altanero 
Monte, con la noticia, que conduces; 
Dexa, que arrastre solo sus Capuces 

Por su Difunto Sol este Lucero,50

Que por todos desea condolido
Sentir, pues mas, que todos ha perdido.

En los macizos de los quatro referidos Cubos se le-/vantaron quatro
bellos Pedestales con cinco pies de altura, y tres de latitud quadrada, en que
tuvieron lugar las inscripciones, y pensamientos siguientes.

Aludiendo à el nunca bien ponderado Triumpho, que contra mas de
treinta Navios Ingleses, consiguiò la Esquadra Españòla en Cabo Sicie el dia
veinte y dos de Febrero de mil setecientos quarenta y quatro, se pintò en la
frente principal del Pedestal exterior, que llenaba el lado diestro, la Gloriosa
Capitana,  nombrada  el  Real  Phelipe,  en  la  triumphante  accion  de  echar  á
pique el Brulote, conque sonrojado el Enemigo de vèrla vence-/dora de sus
mayores  Naves,  determinò  quemarla,  inten-/to  tan  indigno  de  la  Militar
Politica, como bien venga-/do de los Victoriosos Españòles Argonautas, que
con  ruina  de  este  encendido  Vaso,  y  oprobio  de  los  Infieles  en  colera
encendidos,  quedaron,  y  se  mantuvieron  solos  como  Señores  de  el  Mar
cantando la Victoria.

En lo alto de este Medallon decia su resolucion constante este Lemma:

Aut pareret triumphas, aut pariret certans.

49 Isai. 21. 15.
50 Alude à San-/lucar, que an-/tiguamente en España, y aùn hoy entre las Naciones Es-/trangeras se llama la
Ciu-/dad del Luce-/ro.
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Y aclaraba el concepto esta Decima à el lado sinies-/tro del mismo Pedestal:

Dexa el Mar, Aquilòn necio
Pues dàndo à el Austro pessar, 

Tan mal supiste en el Mar 
Defenderte de el desprecio: 
Y porque su menosprecio, 

Otra vez no participe, 
Tu ardor, y este se disipe, 

Mira, que no bien se infiere, 
De que PHELIPE el Real muere,

Que muera su Real Phelipe.

Al  otro  lado  se  hallaba  este  Verso,  que  siendo  an-/tiguo,  parece
compuesto para el sucesso presente.

Quid facias, Palinure, solo, frendentibus Austris?

La construcion densela los verdaderos Españòles.

Para  representar  à  la  memoria  el  loable,  como  na-/da  costoso
triumpho,  que  logrò  la  Armada  de  nuestro  Gran  PHELIPE  el  año  de  mil
setecientos y diez y seis,  quando sabida su llegada à el  Mar Adriatico por
Gujanò Copia, feroz Turco, que con sesenta Navios, y treinta Galeras cubria el
Sitio, que treinta mil Othomanos te-/nian desde el mes de Julio sobre la Plaza
de  Corfu,  la  noche  del  veinte  y  ocho  à  el  veinte  y  nueve  de  Agosto,  à  el
cubierto de las sombras, hizo velas, y huyò hacia la costa de Africa, con cuya
noticia à el punto levantaron el campo los Sìtiadores, dexando en èl toda la
Artillerìa con muchas Municiones, y Viveres, y no pocos Pris-/sioneros de los
que  no  llegaron  à  tiempo  para  embar-/carse  en  la  Armada  sutil,  que
amparada de la obscuridad facilitò à los que huyeron, la fuga: Se puso pintado
en en (sic.) la fachada de el Pedestal exterior de el lado izquierdo un Navio
Españòl, y huyendo de èl algunas Galeras Tur-/cas. En lo alto de la Lamina
esta letra: Fugat aspectu: Ahuyenta con la vista: Y descubriendo el assumpto
se escribiò en la cara de el lado derecho esta Decima:

Tanto à nuestro Rey temieron 
Los que à Corfù consternaron 

Turcos, que no le soñaron, 
Porque dormir no pudieron: 
Solo à su Vandera huyeron, 
Sin llevar mas que doctrina 

Para poner lid Marina: 
Y sepan, que aunque la Muerte 
Nos quitò Maestro tan fuerte, 

Nos queda su Disciplina.
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Al lado izquierdo se descubria este Texto, que explica el caso literal.51  

Ipsi videntes sic admirati sunt, turbati sunt, etc.

La  frente  principal  del  diestro  de  los  dos  Pedesta-/les  interiores,
mostraba à Perseo hollando la  cabeza de Medusa:  en aquel  entienden los
Mithologicos el  Valor,  y en esta el  Miedo.52 Y ahora fuè Gerogliphico de el
Animo Valeroso de nuestro Difunto Soberano, pues en todas las Campañas,
que  honrò  con  su  Real  Presen-/cia  hasta  assègurarle  la  Corona,  que  le
intentaba  usurpar;  y  arrebatar  la  embidia,  siempre  mostrò  una  constante
valerosa serenidad de espiritu, que mas que todo su Exer-/cito confundìa a
los Contrarios, sin querer muchas ve-/ces separarse del tiro de su Cañòn, à
pesar de sus Gene-/rales,  que con instancia le persuadian la obligaciòn de
assegurar su Real Persona: Y assi con mucha razon en lo alto de esta Tarjeta
se leia mas en nombre de PHELI-/PE, que es Perseo, hablando con la rendida
Gorgona esta inscripcion:  Non paveo; paves.  Yo no temo; tu si:  pues aun el
mismo temor le huyò la cara à nuestro Rey. Y todo lo declaraba esta Quintilla
à el lado siniestro del Pedestal.

Venciò en Medusa à el pavor
Perseo, por no temer,

Mas de PHELIPE el Valor,
Como nunca vio el temor,

Nada tuvo que temer.

El frontis del ultimo Pedestal mostraba el Sol en el Oriente, y un Jardin
con  variedad  de  Arboles  floridos,  descollando  sus  ojas,  y  abriendose  sus
flores,  al  rayar en ellas las  Phebeas luces,  y  sobrepuesta á la  pintura esta
le-/tra:  Vivifico:  les  doi vida:  Voz que se suponia del  Sol  res-/pecto de los
Arboles: y se verificò de el Signo quarto quinto Planeta de España, quando al
brillar  en  este  Emis-/pherio  sus  resplandores,  cobraron  nueva  vida  las
muchos años antes muertas Campales, y Navales Armas de este Reyno, cuya
verdad assegura el que el primer año de es-/te Siglo no passaban de veinte
mil Hombres todos los que estaban à el sueldo de esta poderosa Monarchia:
No se hallaba desde Cadiz hasta Rosas Alcazar, ni Castillo Presidiado, ni aùn
que  tuviesse  Artillerìa  montada:  Y  en  Vizcaya,  y  Galicia  era  igual  la
negligencia:  no ha-/via en los Almagacenes Provissiones,  ni Fundidores de
Armas en el Reyno: se havia olvidado el Arte de cons-/truìr Navios: no tenia
el Rey mas que los destinados al Comercio de las Indias: y en Cartagena seis
Galeras, consumidas del tiempo, y del ocio.

En este estado deplorable hallò nuestro Monarcha à su Peninsula, sin
que el  recelo de la  casi  necessaria  Guer-/ra,  que la  amenazaba de mucho
antes huviesse alentado al ulterior Gobierno à prevenirse. Pero entrando S. M.
como  Sol  en  este  desmayado Vergèl,  volvieron à  desco-/llar  sus  Ramas,  y

51 Psalm. 47. 6. 
52 Valdecebro Templo de la Fama Art. 8. §.7.

ISSN 2173-9072 
http://cartare.ceconoca.org/

108



rejuvenecer sus flores:  Proveyò los Almagacenes de Municiones,  y Vìveres:
Fortificò, y pre-/sidiò sus Plazas: Creò los mejores Ingenieros: Los Artilleros
mas diestros, y valerosos: Fundò el Noble Cuerpo de Guardas Marinas: Las
Fundiciones  de  Pie-/zas,  y  Balerìa:  las  Fabricas  de  Paños  para  vestir  la
Tro-/pa:  Los  Arcenales  mas  copiosos;  y  Constructores  de  Naves,  que  han
dado escuela de construirlas à todas las Naciones: Y por fin tan pertrechada
puso à esta, que el año de veinte pudo, sin nueva contrìbuciòn tenerlas en
espectacion à  todas,  con los  muchos  preparativos  Marciales,  que  dispuso:
tanto, que ni en los Reynados de Fernando, ni Carlos V. ni de Phelipe II. tuvo
este Reyno repuesto tan abundante, y concertado de Belicas Municiones. Y
assi  con  razon  explicaba  el  alma  del  Ge-/rogliphìco  esta  Quintilla  al  lado
diestro del Pedestal:

Como del Sol à Pomona 
Dà nueva vida el Faròl, 

Assi en España à Belona 
Diò el nuevo ser, que blasona 
De el Grande PHELIPE el Sol.

En los quatro referidos Pedestales sentaban otras tantas Basas de pie
y medio de alto de que se levantaron quatro Columnas à formar tres Arcos
con  doce  de  ele-/vaciòn  hasta  sus  Claves,  cuyas  Cornisas,  Friso,  y  demàs
superior  obra  se  difiere  hasta  despues  el  pintarla,  entran-/do  antes  ha
hacerlo de los Cuerpos, que en espacio inte-/rior daban assiento à la Regia
Pyra.

Movìase su Planeta sobre un Plinto de dos pies; guardando la figura de
el Tresavo, y de èl se despertaba una primera Urneta de ocho con muy ayroso
perfil,  à  que  daba  remate  jugueteada  Corniza,  y  esta  descanso  à  quatro
hermosos  Fanales  de  hechura  pyramidal,  en  cuyos  centros  se  leìan  los
siguientes Gerogliphicos.

En el primero de el diestro lado se pintò un brazo de Muerte, que tenia
en la mano una Corona de Oliva, y debaxo este Mote:  Ob Sapientiam. Nadie
duda lo muy instruido en las Letras,  y  especialmente de Historia,  que fuè
nuestro Rey Difunto: y es muy notorio lo mucho que como Politico Francès
procurò exaltarlas en su Rey-/no, de que es prueba la Fundacion de la Docta
Acade-/mia de la Lengua Castellana, que tanto ha ilustrado nuestro Idioma
elegante: La amplificaciòn de la Real Bibliotheca igual hoy à las mayores de la
Europa: y no lo es menos las Reales Mercedes à el Regio Protomedica-/to, y la
creacion, y Privilegios de la Sociedad Regia de Sevilla, que en sus Operaciones
Anathomicas tan mu-/cho la Theorica Medica, y Chirugica ha aumentado. La
Oliva  fuè  Arbol  consagrado à Minerva por  Diosa  de  la  Sabiduria53 conque
queda explicado, y contraido el pensamiento.                                                           

53 Templo de la Fama, citado. Fol. 57.
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En  el  segundo  Fanal  del  lado  mismo  brazo  igual,  corona  de
Adormideras,  y  este  Epigraphe:  Ob  Vigilan-/tiam:  El  Rey  Estephano  de
Polonia, dice Piccinelo54 que sobrepuso à la Corona Real un Ramo de estas
flores, para dàr à conocer la Vigilancia, y poco sueño, que corresponde à los
Reyes: y el nuestro, en los años que no se lo impidieron sus achaques, no tuvo
necessidad de este recuerdo, para exceder no solo à el Polaco Estepha-/no,
sino igualmente à los Vigilantissimos Caligula, y Alexandro.

El Fanal primero de el siniestro lado mostraba con brazo igual Corona
de Ojas de Abeto, y este Lemma: Ob Constantiam. Este Arbol produce no solo
los Ramos, pero aun las ojas derechos, por lo que el Author ultima-/mente
citado55 lo hace figura de los Animos nobles, excelsos, y constantes, de que
pudo ser exemplar el de nuestro Rey PHELIPE, pues haviendo passado tantos
peligros, quebrantos, y desazones en la Conquista de la mayor parte de este
Reyno legitimamente suyo, y pro-/ponièndole el Mariscal de Tessè, quando
llegò S. Mag. à Perpiñan el año de mil setecientos y seis, que seria acer-/tado
passasse à Parìs à visitar à su Abuelo, respondiò cons-/tante: Que no havia de
volver mas à Parìs, resuelto à morir en España, adonde acompañado de pocos
diò ligeramente la vuelta. Què mayor muestra de su Constancia, y Va-/lor?

El ultimo de estos Fanales descubria con un brazo igual Corona de Ojas
de Balsamo, y este Rotulo: ob Exemplum. Suda tan precioso, y suave olor este
Arbol, que recrèa, y conserva la robustèz à todos los à el Veci/nos,56 y por esto
de el buen exemplo es Geroglifico adequado, y proprio de nuestro Difunto
Monarcha, que con la fragrancia de su arreglada vida pudo no solo re-/crear,
y mantener, sino aùn restituir la sanidad de Vir-/tudes à los espiritus mas
debiles; y humanizando el as-/sumpto hizo con el exemplar de su arrogancia,
y denue-/do à todos sus Soldados Valerosos. Sobran Testigos, y no hacen falta
Authoridades.

En el frontis de la primera Urneta se pintò sobre Medallòn hermoso una
llorosa  Matrona  coronada  de  Yedra  (Arbol  en  que  estan  entendidos  amor
constante,  persistencia,  afecto  à  los  Difuntos,  educacion,  gracia,  y  favor  de  el
Principe)57 con un Lenzuelo en la ma-/no izquierda, y apoyando la otra sobre una
Lamina,  en cuyo espacio estaba pintada la  Gloriosa Nave Victoria,  con que el
celebrado Magallanes saliò del Puerto de esta Ciudad, y volviò à èl mismo dia del
siguiente año, haviendo dado vuelta à todo el Mundo, por lo que el mencionado
Piccinelo à propio à esta Nao memorable este Titulo: Æmula Solis. Que tambien
ahora se le so-/brepuso: y se le subscribiò este su nombre VICTORIA: su Vandera
negra, y por Escudo un LVCERO, como Navio de Sanlucar: el qual se puso aqui por
Armas de su Marina, à quien figuraba esta sentida Matrona, en-/tre la qual, y este
blason  se  coloco  para  mayor  clari-/dad  una  Rosa  de  Piccide  Nautica,  y  una
Bocina: so-/bre todo se leìa este Verso:58

54 Mund. Sym-/bol. lib. 25. n. 26.
55 Idem lib. 9. num. I.
56 Idem ibi. n. 121.
57 Idem ibi. n. 186. 187. 188. 192.
58 Ovid. Meth. Cap. 10.
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Semper Adoni mei repetita mortis Imago.

Y el siguiente Soneto debaxo de la pintura:

De el Gran PHELIPE el fin irremediable
De el Christianismo el golpe irremissible

De su Reyno la perdida sensible
De sus Vassallos el dolor notable

Y mas que todo con clamor loable
De su Erector, y  Achates el gemible
Rapto llora, y su pena inextinguible

La Lucense Marina inconsolable
Y hoy à el que con Marcial acuerdo noble

Le dio el ser, y criò tan involuble
Que jamas conociò termino endeble
Con fee sencilla, si con llanto doble
Le consagra su Union indisoluble

Esta Memoria fina, è indeleble.

Con alusion à la Conquìsta y Restauracion glorio-/sa, que el año de mil
setecientos treinta y quatro hizo de los Reynos de Napoles, y Sicilia nuestro
Gran PHELIPE, para entronizar en su Corte à su amado Hijo Carlos, que en
ella reyna, y reyne por muchos años feliz, se pintò en el lado diestro de esta
Urneta,  un  Pelicano,  que  ha-/viendose  abierto  el  pecho  alimentaba  á  un
Polluelo con su sangre: en lo alto esta inscripcion: Usque ad Mortem. Y abaxo
este Soneto:

De el paternal cariño mas ardiente 
Dando exemplo el Pelicano amoroso;

Alimenta à el Hijuelo, haciendo ansioso
Plato en su pecho, y en sus venas fuente: 

Porque el debil Polluelo se sustente, 
Y à volar salga alegre, y victorioso, 
Como debe el buen Padre, cariñoso 

Su sangre propria derramar no sìente: 
Assi nuestro PHELIPE el mas amante 

Pelicano, por dàr vuelo à su Prole, 
La sangre de su cuerpo, aunque con llanto 

Vertiò, digalo el Rey de España Infante, 
Aquien porque en sus Reynos enarbole 
Vanderas, dio la sangre, que amò tanto.

La feliz toma de Oràn, restituido à la Corona de España en los dias
primero,  y  segundo  de  Julio  de  mil  setecientos  treinta  y  dos:  quedando
menguada  la  Afri-/cana  Luna,  y  resplandeciendo  en  su  Cenith  el  Sol
PHE-/LIPE, se expressò en el costado siniestro de la Urneta con la pintura de
el Sol, y debaxo la Luna menguante. En lo alto esta letra: Sole minuta, y en lo
inferior de la Tarjeta este Soneto:
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Tiene luces el Sol tan superiores,
Que aun à la Luna tan capaz lumbrera,

Quando alcanzarlo quiere en su carrera
Le hace ver son sus brillos inferiores:

Assi PHELIPE Sol de los mayores
Reyes del Orbe todo por su esphera

A la Luna Africana, que corriera,
Jamas dexò immediata à sus fulgores.

No iluminò, assombrò siempre importuna, 
Imponiendole indigno cautiverio

De Oràn a el Pueblo la Africana Luna; 

Mas quando se cebaba en su improperio 
Viò su luz reducida à tan ninguna, 

Como la de este Sol vuelta à su Imperio.

Sobre la referida volaba otra si diferente, no menos ayrosa Urneta de
cinco pies,  cuya frente hermosearon dos curiosos  Tambanillos  de diversos
fallages,  que  re-/mataban  artificiosas  Cartelas,  para  recibir  dos  Fanales
conformes à los antecedentes à excepcion de sus pensa-/miemos, que eran:

En el  de el  diestro lado,  brazo de Muerte,  Corona de Laurèl,  y  esta
Letra: Ob Animositatem. Este Arbol de las llamas del Rayo, ni de los yelos de la
Nieve pade-/ce detrimento, y por esto en el Mundo Symbolico59 se tiene por
Geroglifico de el generoso, y nunca cobar-/de Animo: conque haviendo sido el
de  nuestro  Difunto  Dueño  tan  nada  cobarde,  quanto  tan  muy  generoso,
co-/mo  es  precisso  confiessen  aun  sus  mayores  contrarios,  queda  bien
contraido el pensamiento.

En el segundo Fanal igual brazo, Corona de Palma, y esta Incripsion
(sic.):  Ob  Justitiam.  Por  cifra  de  esta  Virtud  puso  à  este  Arbol  el  Docto
Lucarino,60 por  que  quanto  mas  procura  la  mano  doblegarle,  con  tanta
ma-/yor fuerza se levanta à cobrar su rectitud.  Què mas vi-/va imagen de
nuestro  Gran  PHELIPE,  pues  es,  sin  du-/da,  evidente,  que  nunca  se  dexò
ladear  à  la  mas  leve  injus-/ticia,  procurando  el  mas  arreglado  acierto,
siempre que se dudaba de lo justo, como acontece en los Gavinetos Politicos.

En primoroso Medallon,  que hermoseaba el  frontis  de la  Urneta,  se
colocò esta Dedicatoria latina, crono-/logicamente idèada para sacar despues
de su contexto el año, y dia de esta funebre Funcion.

59 Lib. 9. n. 206.
60 Apud Piccin. ibi n.360.
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O. A. I.

PHILIPPO nomiNis QUINTO,
Qui Illustrior BorboNii Generis Princeps, Famosior,

Amabilior tan D emque Egregior Monarches
Castellæ, Legionis, Iberiæ, Tina Criæ duplicis, Hiero-/
solymæ, Vasconiæ, Liberiæ, Toleti, VaIenciæ, Galleciæ,

Majoricæ, Hispalis, Ychnusæ, Cordubæ, Cor-/
sicæ, Turdetaniæ, Mentosæ, Comes del Ro-/

sellon, Cantabriæ & Molinæ 
DominVs & c.

A. S. O. V. A. O.

Ensem venerandVm Nomenque su Vm honorabile
fecit , & jam spei occulis noftræ sVam in Coelo

perspicimVs Animam 
Hoc in sVæ Orbitudinis, Doloris, Pœnæ, Clanglo-/

risque eXplicationem
S. Lvcensis NautIcæ S.

BustVm consecrant, cordibVsque fVis humil-/
lImæ Tymbam dedIcant,

Ann. D. M.CCCCCCC VVVVVV X VI. 
Die VVVII Sept.

Obsequio de la yà tocada Sabiduria de nuestro De-/funto Monarcha, se
adornò el lado derecho de esta Ur-/neta con la pintura de un Leon coronado,
rendido à los pies de un Buho y encima esta inscripcion: Omnia Sa-/pientiæ
subsunt.61 En la  moneda de Antiocho se mira-/ba por una parre un Buho,
imagen  de  la  Sabiduria,  vo-/lando,  y  un  Leon  rendido  por  la  otra,  para
manifestar, que todo debe rendirse à el saber: tan adequado Gero-/glifico de
nuestro Soberano, como que nada emprendia sin que le guiasse la ciencia, y el
consejo,  sujeto  siempre  à  el  de  Claudiano,  que  enseña,  que  la  principal
maxima del Principe ha de ser no gobernarse por su dictamen so-/lo, sino
avenirse à el de muchos.62 Què bien lo hi-/zo nuestro Gran PHELIPE! Porque
sabia muy bien lo que afirmaba el Emperador Aurelio,63 que mas yerran los
Hombres por lo que ellos quieren obrar, que por lo que otros les aconsejan.
Por fin, assi por la sabiduria, à que tanto se entregò la aplicacion de nuestro
Rey, como por la à quien sujetò tanto su sentir, le vino muy ajusta-/da la idèa,
que explicaba esta Redondilla:

61 Valdec. de Animali. lib. I. cap. 7. fol. 27.
62 Tu consule cun-/ctis. Nec tua te mo-/veant; sed publi-/ca vota, Prin-/ceps. Apud Valdec. Ibi cap. 2. fol 6.
63 Apud eũdem ib. fol. 9.
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Solo el Buho por blason 
Logrò, siendo de la ciencia

Imagen, que en su presencia 
Se postrara este Leon.

Por  el  nunca  bastantemente  aplaudido  zelo,  conque  el  devoto
Monarcha se constituyò Vigilante Antemural de la Religion Catholica, como lo
prueban  todas  las  Re-/ligiosas  Heroycidades  de  su  vida,  se  pintò  al  lado
izquier-/do de la Urneta un Templo, à cuya puerta yacia recosta-/do un Leon
dormido, pero abiertos los ojos, y este emys-/thiquio: Ponitur ante fores.64 La
siguiente Redon-/dilla descubria abaxo el pensamiento, (sic.)

Nuestro Monarcha Leon
De valor bien singular,

Supo à un (sic.) dormido guardar 
De Christo la Religion.

Sobre  la  referida  Urneta  descollaba  con  quatro  pies  de  alto  la
magestuosa Pyra,  enlutada toda de precioso Terciopelo,  y manteniendo en
dos  costosas  Almohadas  de  lo  mismo,  con  franjas,  y  flocadura  de  oro  la
Corona, y Cetro , Regias Insignias del Real Objeto del sufragio. Al frontis de la
Pyra se registraba un Sol en el Ocaso, y por debaxo este epigraphe: Cognovit
Occafum:65 yà para dar à entender, que el dolor de tan impensada muer-/te,
subiò de punto hasta la brillante esphera: ò yà para publicar el Ocaso del Sol
de España PHELIPE: Sol, por interpretarse fuego: Sol, por haver à tantos dado
ser sus Luces: y Sol, por haver gyrado por todo el Mundo sus resplandores.

Desde  el  Soclo  hasta  la  Pyra  respiraba  tristezas,  y  cautiverios  la
Machina,  pues  entre  las  sombras,  que  obs-/tentosamente  manifestaba  el
color  negro,  tiraba  linèas  de  cautividad  el  oro,  llorando  en  refulgentes
deliquios la abundantissima Cera, que en Fanales, y por todos los Cuerpos se
abrasaba, la muerte lamentable de su llorado Señor, cuyo susto mostraba su
palida amarillèz, conso-/landose, y derritiendose con su querida memoria.

Se apoyaban los tres referidos Arcos en quatro es-/triadas Columnas,
que con garvosas Pitastras se eleva-/ban à la altura de trece pies y medio, con
ayroso Friso, primorosa Comiza de tres, y tres quartas partes, y Ban-/quillos
de dos pies.

En las  Columnas  se  fixaron estos  quatro  Geroglifi-/cos,  expressivas
idèas del fallecimiento de un Monarcha. Columna primera del lado diestro:
Una Corona pen-/diente de un hilo de oro, y este emysthiquio: Pendentia filo.
En la correspondiente del lado siniestro un Cetro cayendo de una mano, que
se havia abierto al golpe de la fatal Guadaña, y este: Quæ valuere, ruunt.66

64 Est Leo, sed custos, oculis quia dormit à pertir, Templo-rũ idcircò poni-/tur ante fores. Alc. Embl. 15.
65 Sol cognovit Occasum suum. Psalm. 103. 19.
66 Omnia sunt ho-/minum tenui pẽ-/dentia filo, Et subito casu quæ valuere ru-/unt. Ovidio.
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Segunda Columna del lado derecho, la Guadaña cortando las Cabezas de
un Cordero, y un Leon, abaxo este Mote: Omnia Mors æquat. En la compañera 
del lado izquierdo, muertos un Cordero, y un Leon, y este: Omnes in Morte unus.

En los espacios desde estas ultimas Columnas, hasta los Cuerpos del
centro de la Machina, se colocaron dos Tarjetones, que contenian estas idèas:
En la parte del Evangelio se pintò un Rey, de cuya cabeza quitaba la Muerte la
Corona, arriba este Rotulo: Nec Regibus, y abaxo ella Tercerilla:

Con todos hablan iguales
De esta partida las Leyes, 
Con Vassallos, y con Reyes.

En la Lamina del lado de la Epistola una Muger ves-/tida de negro, que
representaba la Parca Atropos, en la accion de cortar con unas tixeras varios
hilos de Oro,  Plata,  Seda,   Estambre,  y  Lana,  argumento de las vi-/das de
Reyes,  y  Principes,  Señores,  Nobles,  y  Plebe-/yos,  que  estan  por  estatuto
inalterable67 sujetas á lo duro de este corte, el qual señaladamente daba a una
mas  resplandeciente  que  todas  hebra  de  Oro,  figura  de  la  mas  que  todas
apreciable vida de nuestro Regio PHELIPE, en quien fuè lo  Animoso blason
muy  correspondiente,  y  por  esto  se  leìa  sobre  la  pintura  esta  letra:  NEC
ANIMOSIS, y debaxo esta Tercerilla:

Nadie escapa el vital hilo
De estos filos espantosos,
Ni Cobardes, ni Animosos.

En los arranques del Arco principal se colocò el Es-/cudo antes puesto
por Armas de la Marina de Sanlucar, à el  lado derecho, y à el izquierdo el
comun de la Re-/ligion Dominicana, y mas arriba hàcia el centro se si-/tuaron
dos Muertes sentadas, apuntando con Arcos à los Escudos en ademan de que
havian disparadoles dos Fle-/chas,  de las que se veìa una clavada en cada
uno, y de uno à otro giraba por el semiobalo de la Clave esta inscrip-/cion:
Onmes in uno, para dàr à conocer, que la saeta, que acabò la vida à nuestro
Soberano,  havia  igualmente  he-/rido  à  los  de  Marina,  y  Religion  leales
Cuerpos.

En  lo  alto  de  la  Clave  tuvieron  proprio  lugar  las  Reales  Armas  de
Castillas,  y  Leones,  y  por  el  friso,  que  descubria  esta  frente,  se  leìa  esta
dedicacion,  en que para divertir  à  los Curiosos,  solamente  se  pulieron las
letras iniciales: In Memoriam V. Philippi, Ferdinandique VI. Obsequium. 

En la Clave de el Arco del costado Colateral del Evangelio se pintò una
Flor de Lis como cayendo, y tenia el pie, ò bastago sobre un Mundo, y se leìa
este Exametro por la vuelta, que formaba el Arco mismo:68

67 Statutum est hominibus semel mori. Ad Hebreos 9. 27.
68 Senec. Æp. 72.
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Suppositum calcat moriens FLOS REGIVS ORBEM.

En el correspondiente del lado de la Epistola, con igual colocacion se
puso la Guadaña cortando una Flor de Lis, y este Penthametro:69

Nec Florem impediunt jubdita Regna mori.

En los macizos de las copiadas Columnas estribaban quatro ayrosos, y
corpulentos Fanales,  que además de ser prodigos de la  Cera,  que en ellos
ardia con abun-/dancia, lo eran de bellos pensamientos, que les adequò el
discurso,  pues  en  sus  centros,  y  pies  se  situaron  estos  Geroglificos,  è
Inscripciones,  tambien  de  Coronas  co-/mo  los  de  los  antecedentes  para
manifestar la esperanza, de que en vez de las que posseìa nuestro PHELIPE
en  el  Mundo,  y  le  arrebatò  la  Muerte,  le  havràn  dado  estas  ma-/yores
Guirnaldas  en  el  Cielo  por  galardon  de  sus  Virtu-/des,  y  assi  pareciò  no
improprio, que estas se viessen en manos de Celestes Paranimphos.

Primer  Fanál  del  lado  del  Evangelio,  brazo  diestro  de  Angel,  en  su
mano Corona de Tornasoles, en el cen-/tro, y al pie este Lemma: Religiositas.70

Segundo  de  este  lado,  brazo  izquierdo,  Corona  de  Jazmines,  y  este
Mote: Candor.71

Primero de la parte de la Epistola, brazo derecho, Corona de Lirios, y
este epigraphe: Clementia.72

Segundo de esta parte, brazo siniestro, Corona de Rosas, y este Rotulo:
Sinceritas.73

Volaba el remate sobre garvosos Bolutones con un Tam-/banillo jugueteado
de diferentes follages; y mol-/duras, que coronaban eres exbertos (sic.) Agujones
subiendo à completar los sesenta pies, que desde la superficie se le-/vantaba este
agigantado  Mausolèo,  el  qual,  à  excepcion  de  las  Urnetas,  y  Pyra,  todo se  veìa
pintado de blanco; y negro, con los perfiles de oro, colores, que myfterio-/samente
indicaban, que aprisionada la Candidez del amor de el mas Leal Vassallo, con lazos
de el favor del mas liberal Monarcha le tributaba esta Lugubre Victima à fu feliz
memoria.

En  las  tres  frentes,  que  formaba  la  figura  del  Tre-/sabo  se  levantaron  
tres  primorosos  Altares,  donde  toda  la  Comunidad,  y  Capellanes,  que  
diariamente  celebran  en  este  Templo,  ofrecieron  este  dia  el  Incruento  
Sacri-/ficio,  por  el  Alma  de  nuestro  Dueño  Difunto,  corres-/pondiendo  con  su  
limosna el mismo Vassallo amante, que costeò toda la Ofrenda.

69 Idem conse-/cutivè.
70 Piccin. ubi sup. lib. 11. n. 64.
71 Idem ibi. num. 110.
72 Idem ibi. num. 229.
73 Idem ibi. num. 227.
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Despues de cantada la Vigilia con la mayor mages-/tad, circunspeccion, y
concierto por la Comunidad Religiosa, y sonora Musica, que para aumentar el
va-/lor, y circunstancias del sufragio, se conduxo desde Ca-/diz, y se agregò à la
no inferior de esta Ciudad, se solemi-/nizò la Missa, en que porque nada faltasse,
que  pudiesse  hacerla,  no  solo  Mayor,  sino  Maxima,  concurriò  has-/ta  el
estrenarse un costoso Terno, que se hizo para este dia.

Terminado el Sagrado Sacrificio, sin que lo innu-/merable del Concurso
se huviesse hecho notable en otro rumor, que en el de tristes lamentos, subiò à la
Sa-/cra Palestra, à consolar á el Pueblo dolorido, con su natural dulzura, propria
eloquencia,  y  nada  artificial  rethorica,  el  M.  R.  P.  Maestro  Fray  Manuel  de
Carrasqui-/lla,  del  Orden  de  Predicadores,  Ex-Lector  de  Artes,  y  Sagrada
Theologia Escholastica, Moral, y Expositi-/va, Regente, que fuè de los Estudios,
Maestro de el numero de su Provincia, Ex Prior de los Conventos de Ossuna, y
Marchena, y actual de el de nuestra Seño-/ra del Rosario en la Ciudad, y Gran
Puerto de Santa Ma-/ria: cuyo famoso nombre excusa á la pluma de bus-/carle
elogios y epithectos, pues èl mismo es quien mejor lo dá à conocer, y lo puede
ponderar.74  Pero  porque  no  queden  sin  la  possible  alabanza  Funcion  tan
solemne, Orador tan elegante, tan Magestuoso Tumulo, y lealtad tan expressiva,
suponiendo,  que  à  el  funeral  Panegyrico,  subcediò  el  Responso  con  las
acostumbradas Preces por nuestro Rey Difunto, que coronaron las Exequias, y
reproduxeron las afectuosas lagrymas.

CIERRA ESTA RELACION SU AUTHOR, COMO DE 
toda la idea, 

DON JOSEPH DE CUERVA Y ABAUNZA,
SINGULAR AFECTO DE SU DIFUNTO MONARCA,

con este SONETO laudatorio.

Soberbio Pantheòn, Pyra arrogante
Olimpo sepulchral, Machina ardiente

Que à mirar à tu Sol en el Poniente
Instas al pensamienco se levante

Lugubre Panegyrico elegante
Honoraria Oracion, quando eloquente

Que à España alientas à que el Rey lamente 
Muerto al Mundo, y à Dios vivo lo cante

Vassallo fièl, que, porque el Orbe pinte
La virtud, que a el Monarcha mas remonte

Le costèas Memoria, que le apunte

No crèais, que a la fama se despinte
Si de Laureles esperad, que un Monte

En Memoria, Oracion, y Pyra junte.

O·C·S·R·E·V·Q·P·S·”

74 Ubique cognos-/citur quisquis fama teste lauda-/tur. Casiod. lib. 2.

ISSN 2173-9072 
http://cartare.ceconoca.org/

117




